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AnHOTamus. B ctaThe pa3BUBaeTCs KOHIEMIIMS MTOATUYECKOM MparMaTUKY, TOHUMAaeMOii KaK TeH-
JEHIIMST COBPEMEHHOM MO23UM K COMVKEHHUIO ¢ MparMaTUKOil OObIIEHHON KOMMYHUKAILUU 33 CYET
WCITOJIb30BAaHUS SI3bIKOBBIX CPEICTB PAa3rOBOPHOIM pEYM, KOTOPbIE B MO3TUYECKOM AUCKYpCE TPaHC-
dopMupyroTcs, ogYepkuBasi 0CoOblii CTaTyC MO3TUYECKOTO BHICKA3bIBAHUS, HE CBOJAMMOIO K OObI-
neHHowmy. MccienoBaHue HaIpaBjieHO Ha pellleHWe BOIpoca O TOM, KaK IJIarojibl TOBOpeHUsT (PyHK-
IIMOHUPYIOT B TTO3TUYECKOM IMCKYpCe IO CPaBHEHUIO C UX MCITOJIb30BAaHUEM B OOBIIEHHON pevw.
AHaJli3 OCHOBaH Ha KOPITYCHBIX METONAaX U y4eTe TUCKYPCUBHOM CITelMMUKYN TTparMaTuiecKux eau-
Huu. s mpoBeneHUsT MCCAeA0BaHUs ObLI CO3MaH MO3TUYECKUII KOPIyC 00beMOM 3 MJIH CJIOB Ha
PYCCKOM, UTaJbSHCKOM W aHTJIMHACKOM sI3bIKaX, JaHHbIe KOTOPOTO CPaBHUBAIOTCS C JaHHBIMU Ha-
LIMOHAJILHBIX KOpmycoB pa3roBopHoii peun: HKPA (ycrHbiit moakopnyc), KlParla (L’italiano parlato
e chi parla italiano) m COCA (Spoken). KBaHTUTaTUBHBIN aHA/IM3 IT0Ka3aJjl, YTO TJ1arojbl TOBOPEHUS
BCTPEYAIOTCs Yallle, YeM JPYrue pernpe3eHTaTUBBl U Tepd®OopMaTUBBI U3 IPYTUX TPYII, BO BCEX MC-
CJIeIOBaHHBIX Koprycax. Pe3ybTaThl BBISIBISIOT, YTO €CJIM B OOBIICHHON peYr TaKue IJIaroJibl 4acTo
OLIEHMBAIOTCS KaK M30BITOYHbBIE, TO B TOATUYECKOM AUCKYPCE OHM MPUOOPETAIOT AOMOJHUTEIbHbIE
(DYHKIIMU: BBICTYMAIOT UHCTPYMEHTAMU METasi3bIKOBON pedIeKCUr U «[parMaTuiyeckoro sKcrnepu-
MEHTa», peajiu3yloT aBTOKOMMYHHMKATUBHY0, METATEKCTOBYIO (DYHKINY , DYHKIINIO «AJITIOKYTUBHOTO
caMOyOUiiCTBa», a TakKe y4acTBYIOT B PEUEBbIX aKTax MOJIYaHUS. DTU pe3yJbTaThl TTO3BOJISIIOT TJ1y0-
K€ TIOHSITh MeXaHU3MbI TTPAarMaTUYeCKOTO U3MEPEHMS SI3bIKA, BBISIBUTD MPArMaTUIECKYIO CICIIU(PUKY
COBPEMEHHOI IM023UM U TMOKa3aTh CIIOCOOHOCTD IJIaroJIOB FTOBOPEHUST pa3BUBAaTh CaMbIi IIUPOKUI
cnekTp hyHKIIMI, a TAKXKe UCIOJIb30BaThCsl B KOHTEKCTAX C HECHSTOM MOJM(PYHKIIMOHATBbHOCTBIO.

KiroueBrble cioBa: KopItycHasl TiparMaThKa, WUTOKYTUBHBIE TJIArOJIbl, Tep(MOpMaTUBLI, ITO3TUUECKUI
JICKYPC, pa3rOBOpHAst peyb.
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Abstract. This article explores the concept of poetic pragmatics, which is defined as the tendency
of contemporary poetry to converge with the pragmatics of everyday communication by employing
a range of linguistic devices that are characteristic of ordinary speech. However, poetic discourse
transforms these devices to emphasize the unique nature of poetic utterances, which are not equivalent
to everyday speech. The study addresses the question of how verbs of speaking function pragmatically
in poetic discourse compared to their use in everyday communication. The analysis draws on corpus-
based methods and discourse-specific insights, using an original poetic corpus comprising 3 million
words in Russian, Italian, and English, alongside spoken language corpora: the Russian National
Corpus (spoken subcorpus), KIParla (L’italiano parlato e chi parla italiano), and the spoken section
of Corpus of Contemporary American English. The results reveal that, while these verbs are often
considered redundant in everyday speech, in poetic contexts they acquire additional functions
and meanings. They serve as instruments of metalinguistic reflection and enable a “pragmatic
experiment”, developing functions such as autocommunicative, metatextual, illocutionary suicide,
and participation in speech acts of silence. These results offer deeper insights into the mechanisms
of the pragmatic dimension of language, highlight the distinctive pragmatic features of contemporary
poetry, and demonstrate the ability of verbs of speaking to evolve a broad spectrum of functions and to
operate in contexts marked by persistent multifunctionality.
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BBenenne

Bo BTopoit nonoBuHe XX B. B IMHTBUCTUKE MPOUCXOIST INIyOOKHUE CIBUTH, CBSI3aHHBIC C MEPEXO0-
JIOM OT CTPYKTYPaJIMCTCKON MapagurMbl K aHTPOMOLEHTPUUYECKOMY TTOAXOAY B UCCIICAOBAHUN SI3bIKA.
Onupasicb Ha uaeu D. beHBeHUCTa 0 CYOBEKTUBHOCTU KaK IpaMMaTU4YeCKOl KaTeropuu, MposiBIIsi-
IolIelicst, mpexnae Bcero, B cuctreme mectoumenuit, K0.C. CtenaHoB BBOAUT MOHSATUE «aHTPOMOLICH-
TPUYECKOI0 MPUHLIMIIA», KOTOPOE B JaJIbHEHUIIIEM pa3BUBaeT B paMKax «(UI0co(pUU 3roleHTpUlIe-
CKMX CJIOB», OCHOBAaHHOI Ha HOBOM IIPUHIIUIIE, AJIbTEPHATUBHOM IO OTHOIIEHUIO K KJIACCUYECKOMY
nexkaproBckoMy «Cogito, ergo sumy», rae BblABUTaeTCs B (POKYC 4enoBeK roBopsimuii: «Loquor, ergo
sum» (‘4 roBoplo, ciaegoBarTelibHO, g cyliecTByio’) [1, c. 429].

ITpencraBieHne o sI3LIKOBOM BbICKa3bIBAaHUU KaK O JEWCTBUU, CIIOCOOHOM BJIMSITh HA BHESI3BIKO-
BYIO peallbHOCTh, opopMuiiochk B 1960-¢ IT. B pamKax Teoprnu peueBbIX akToB Jxx. OctrHa u JIx. CEp-
JIs1, KOHLIETIIUY CYObeKTUBHOCTU D. beHBeHucTa u npuHiuie Koornepauuu I. Ipaiica.

XOTS1 OCHOBHasl 4acTb COBpPEMEHHBIX PabOT MO JMHIBOINparMaTMKe COCpeloTOuYeHa Ha aHajlu3e
CIMOHTAaHHOI Pa3roBOPHOI peun, Bce Ooblliee BHUMAHKE yIEIIeTCsl AMCKYPCUBHOM crielnduKe mpar-
MAaTUYECKUX €IMHUIL B MTHCTUTYLIMOHAJIBHBIX AUCKypcax. Ha (hoHe 3Toro rmoaxomna HEMHOTOUMCIIEHHBIE,
HO 3HaUMMBbIE MCCJIEOBAHUS I€MOHCTPUPYIOT BO3MOXHOCTb MMPUMEHEHMS MparMaTuyeckKux MeToa0B
K aHaJIU3y XyIOXEeCTBEHHOro TeKcTa. [10aTuKy «aroueHTpuyeckux cioB» pa3pubaet F0.C. CrenaHoB,
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C.T. 3onsiH pa3pabaTbiBacT TEOPUIO MOITUYECKON MparMaceMaHTUKHU [2], mparMaTuyeckKue aHOMaIuu
B XyZIOXeCTBeHHOM aucKypce uccienyet T.b. Pagounsb [3], KOMMyHUMKATUBHYIO IIPUPOIY HOATUYECKOIO
akTa usydatror M. KpakceHn6ep [4] u A. KanoHe [5], uccienoBaHue napaaurMajbHbIX U3MEHEHUI M03-
TUYECKOTO BBICKA3bIBAHMS IO BIMSTHUEM MepdopMaTUBHOTO IMoBopoTa nmposoauT B.B. MemieHko [6].
AHanu3upysl HeJaBHO OOHapy:KeHHbIE apXMBHBIE MaTepualibl D. beHBeHMCTa, TTOCBSIIEHHBIE TTO3TH-
YeCcKoMY S13bIKy, B.B. @DeleHKO MoguepKruBaeT MOJI0KEeHNE O TTO3TUIECKOM BBICKA3bIBAHUM KaK «Ieii-
CTBUM»: TIO3TUYECKUI SI3bIK «HaIpaBlieH He Ha roBopeHue (dire), a Ha neiictBue (faire)» [6, c. 183].
YUuTHIBas CyIIECTBYIOIINE TTOAXOMBI, MBI Pa3BUBaeM KOHIIETILIMIO IMMO3TUYECKON TparMaTUKM Ha

Marepuajie HOBEHIIEN M0331M, KOTOpasi, C OAHOW CTOPOHBI, CONMXKAETCS C TTPparMaTUKON OOBIIEH-
HOI KOMMYHMKALIVM, a C APYroil — JEMOHCTPUPYET OCOOBIA CTATYC MO3TUYECKOTO BHICKA3BIBAHMSI, HE
pPaBHOTO OOBLIIEHHOMY U MCIOJB3YIOLIETO apCeHasl MparMaTuyeCKNX sI3bIKOBBIX CPENCTB IS HOBBIX
SCTETUUYECKUX 3a1a4’.

MarepuaJ 1 METOAbI

B Hacrosiieit ctatbe Mbl pACCMOTPUM OCOOEHHOCTM aHaIM3a MparMaTUYecKux SIBJICHUI B acrieKTe
KOPITYCHOTO TIOAX0/a, a TaKXKe ¢ y4eTOM crlelu(UKA UX QYHKIMOHUPOBAHUSI B TOATUYECKOM JIUC-
Kypce. bosee nmoapobHo OyayT MccieaoBaHbl IparMatudeckue (yHKIMU WJIOKYTUMBHBIX IJIaroJjioB,
(opmupyroniux peyeBbie akThl. COrJIaCHO TEOPUU PEUYEBBIX aKTOB, OCOOEHHOCTU UX (DYHKIIMOHUPO-
BaHUs CBSI3aHBI C TeM, YTO UX yMOTpeOJeHUe MO3BOJISIET TOBOPSIIEMY OCYILIECTBUTh BhICKa3bIBaHUE
Kak peiictBue [8]. K MJLIOKYTMBHBIM IJlarojiaM OTHOCSITCSI M TJIaroJibl ToBopeHus, uin verba dicendi.

[aHHOe uccieqoBaHWe METOMOJOIMYECKM BOCXOAWUT K CTaBIIMM KJIACCMYECKUMMM TMOIXOJaM B
quHreonparmatuke [9; 10 u ap.]. Pa3BuBasi moHsiTue cyObEKTUBHOCTH B sI3bIKe, D. beHBeHUCT pasrpa-
HUYMBAET TOJIHO3HAYHBIE CJIOBA, HATpUMeEp depego, «C KOTOPBIM COOTHOCSTCSI BCe MHAMBUIYATbHBIC
yIoTpeOJIeHUsI C/IoBa depego», U TOLIEHTPUYECKKE eNUHULIbI, HarlpuMep £, uMerolre «peepeHTHYIO
COOTHECEHHOCTh C aKTOM MHAMBUAYAJIbHOMU peun, B KOTOPOM OHO MPOU3HOCUTCS U B KOTOPOM OHO
obo3HayvaeT ropopsiero» [11, ¢. 295]. K Takum KkaTeropusiMm, KOTopbie pedepupyloT K aKTy BbICKa-
3bIBaHUSI, HATIOJHSISICh JOTIOJHUTEIbHBIM 3HAUYEHUEM U SIBJISISICh (popMaMuy TIPOSIBJIEHUS] CYOBEeKTUB-
HOCTHU B SI3BIKE, OH OTHOCUT, B YACTHOCTHM, MOKa3aTeau AeiKcuca U WIJOKYTUBHBIE riaroJbl [ Tam
Ke]. BaxXHBIM pa3BUTUEM 3TOM KOHLIEMILMMU CTaja Teopusl «droueHTpuueckux ciaoB» FO.C. Crena-
HOBa KakK CJIOB M BbIpaxkeHUIi, KOTOpble OPUEHTUPOBAHBI Ha f TOBOPSIIIETO U BKJIKOUAIOT, TIPEXIe
BCETO, caMo CJIoBO A, 3decy u ceiiuac [12, c. 224]. Onupasick Ha onpeneyieHne C. JIeBUHCOHOM «IIpar-
MaTUKW» KaK 00J1aCTU JMHTBUCTUKU, KOTOPask OXBATbIBAET «B3aMMOCBSI3b SI3bIKOBOU CTPYKTYpPhI U
MPUHIIMIIOB €€ McIoyib3oBaHus» [10, c. 9], K 3TUM eAMHULIAM MOXHO TaK>Ke OTHECTU TUCKYPCUBHbIE
MapKephl.

YuuThiBas, 4TO B IMHIBUCTUKE CIOXUIUCH PA3JIMUHBIE TTOIXO/bI K OMPENEIEHUIO «IMCKYPCUBHBIX
MapKepoB», «IIparMaTUYeCKuX MapKepoB», «IIparMeM» W IPYTMX eIWHUIL], OTHOCSIIMUXCS K 00JacTu
K TIparMatuku [13—16], peacTaBiaseTcss MPOAYKTUBHBEIM BBeleHNE OoJjiee OOIIEero Imo OTHOIIEHUIO
K HUM TE€pPMMHA — <«IIparMaTUYecKue eAWHUIbI», SIBISIOIICIOCs TMIIEPOHUMOM M OXBaThIBAIOIIETO
OTJ/IeJIbHbIE MOATPYMIIbl MparMaTUYeCKuX 2JIEMEHTOB (JIeHKTUYEeCKMe MOoKa3aTelu, NUCKYPCHUBHbIE
MapKephbl, WIJOKYTUBHEIC Taroasl U ap.). B crathe [17] nmpenioxeHo ompeneaeHue mparMaTude-
CKMX €IMHUI] KaK TaKMX SI3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE€ BbIMOJIHAIOT KOMMYHUKATUBHbIE U METas -
3bIKOBbIE (DYHKIIMM, BbIpaXaloT OTHOIIIEHUE TOBOPSIIIETO K CONEPKaHUIO BbICKAa3bIBaHUS, YKa3bIBAIOT
Ha KOOPJAMHAThl KOMMYHUKATUBHOTO aKTa, a TakXe 00JagaloT ClIOCOOHOCTBIO CChLIAThCSl HA KOHTEKCT
BBICKa3bIBaHUSI, CTPYKTYPMPOBATh TUCKYPC M Y4aCTBOBATh B OPraHU3allui MHTePAKIIMK.

! Cm. mogpobHee 0 KOHLEIINH TO3THYSCKON IparMaTtiky B [7].

2 B [17] 6bL1 HCTIONB30BAH TEPMHH «IIParMaTHYECKUE MapKepb». OHAKO B JaybHEHIIEM OH CKOPPEKTHPOBAH C LEJBI0 YX0a OT OMOHHMUH,
MIOCKOJBKY B JINHTBUCTHKE CYIIECTBYET y3KO€ MOHUMAHUE «IParMaTHIeCKUX MapKepOB» KaK «IHUCKYPCHBHBIX Mapkeposy [14; 18 u ap.]. IIpen-
JIaraeTcst HCIOIb30BaTh TEPMUH «IPArMaTHIECKHUE eIHHHIIBI».
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B HacTos1el cTaThe MpeAcTaBAeHbl PE3YabTaThl KOPITYCHO-AUCKYPCMBHOIO aHa/IM3a, HarpaBlieH-
HOI0 Ha MCCJIeIOBaHME IIparMaTUKM IMMO3TUYECKOI0 AUCKypca Ha (poHEe pa3roBopHoii peun. Pazpabo-
TaHHBIN aHAJIN3 BKITIOYAJl HECKOJIBKO 3TAIlOB, KOTOPHIN KPAaTKO paccMaTpHUBaeTCs HITKE’.

Ha nepBom a3tane ObL1 cocTaBieH noatuueckuii Kopmnyc (1K), BkiIovamomuii Tpu moakopiyca
TEKCTOB Ha PYCCKOM, aHIVIMIMCKOM U UTAIbIHCKOM sI3bIKaxX. OOILINiT 00beM KOpITyca COCTAaBUI OKO-
JIO 3 MJTH CJIOB: IO 1 MJTH CJIOB B TIOIKOPITyCax PycCKO-, aHTJIO- U UTAJIOSI3BIYHOM M0331nKu. B Kopryc
BOIIUTM TEKCThI «HOBeMIIen» moa3uu ¢ 1960-x mo 2020-¢ rr., MoJ KOTOPOil MbI IOHMMaeM MHHOBa-
LIMOHHYIO MMO33UI0 MOCIEeIHNX ASCATUICTUIN; 0KOJIO 50 aBTOPOB B IMOJKOPITYCE HA KAXIOM SI3bIKE, B
CpeIHeM T10 OTHOM-IBe KHUTH KaXKIOTO aBTOPA.

Oo6mue kpurepuu cocrasienus I1K:

1) Kpurepuii ot6opa mo npogecCHOHAIBHOMY NMPH3HAKY: TTO3TUYECKHME TEKCTHI MPOdecCuOHATBHBIX
ITO3TOB, OMYOJIMKOBAHHEIE B «TOJICTBIX» XypHaJlaX, aBTOPCKUX COOPHMKAX, BBITYIIEHHBIX B TIPU3HAH-
HBIX U3JATEILCTBAX, a TAKXKE Ha 3JIEKTPOHHBIX MTPO(PECCUOHATBHBIX MMO3TUYECKUX MIOLIAAKAX.

2) ZKaHpOoBbIii KpUTEPHIi: ITpENMYIIeCTBEHHO cTruxoTBopeHne (80%), pexe — mosMa, MO3TUIECKUIA
LIVKJT ¥ Ip.

3) Asropsr: JI. Pyouniureiin, .A. I1puros, A. Ilapmukos, A. JIparomonieHko, A. CkuaaH, A.
InmaszoBa, E. ®anaiinosa, b. Yorren, K. Xappuman, JI. Xemknnsn, FO. Ocramesckuii, H. banectpu-
Hu, O. CanrBuHetu, A. JIxxynuanu, JI. Bamnepunn, [Ix. ®@pene, [. [Tonertn, D. JloH3eIU U Ip.

4) WcTouyHMKH: 3JIEKTPOHHbIe 0MbaMoTeKr — vavilon.ru; HoBast kapta pycckoii tuteparypsl: http://
www.litkarta.ru u ap.; aBropckue caiitel — Bukrop CocHopa: https://www.sosnora.poet-premium.ru/
poetry.html; bapperr YorrteH: https://barrettwatten.net/ u ap.; antogoruu — “Postmodern American
Poetry” (mog pen. I1. XyBepa, 1994); “Tempo: Excursions in 21% Century Italian Poetry” (mox pen. JI.
ITauwm, 2023); aBTOpCcKME KHUTHU U AP.

5) Tun cucTeMbl CTHXOCIOKEHHS: TIPEUMYIIECTBEHHO CBOOOIHBIN CTHX, HanOoee XapaKTePHBIN
JIJISI COBPEMEHHOM MO033MU Ha eBpONeNHCcKUX (B TOM 4uciie aHrmuiickom) s3bikax (70%), uto HeoO-
XOJIMMO YYUTBIBATH JJISI COTIOCTABJICHUS C PYCCKOSI3BIUHOM MO33Uel, a TakKXKe CUIIIab0-TOHUYECKOe
ctuxocioxenue (30%).

B cBs13u ¢ nipoBeaeHMEM COMOCTABUTEIBLHOTO aHAIM3a MO3TUYECKOTO AMCKYypca Ha pasHbIX SI3bIKaxX
IIJIsI LIeJIel HaIllero MCCIeIOBaHUS He MOT ObITh MCIIOJb30BaH IoaTudyeckuii moakopmyc HKPA, mo-
CKOJIBKY OH C(POpMMPOBAH 1O APYTUM KPUTEPUSM: OYIydrd WHCTPYMEHTOM pabOTHI KaK I JTUHTBH-
CTOB, TaK U JIJI1 CTUXOBEAOB, OH COCTOUT MPEUMYIIECTBEHHO U3 CUJLJIA00-TOHUYECKOI TTO33UM.

Takum ob6pa3oM, aHAJIN3 JAHHBIX IO3TUUYECKOTO KOPITyca OTPaKaeT aKTyaJbHbIe SI3bIKOBbIE ITPO-
IIeCChI, B KOTOPBIX TTO-Pa3HOMY peau3yeTcsT YCTaHOBKA KaK Ha CeMaHTHYECKUI M CHMHTAKTUICCKUIA,
TaK ¥ Ha MparMaTU4eCKuii 3KCIEPUMEHT. DTO MO3BOJIUT BISIBUTh 00Jiee IIMPOKUIA CIIEKTP 3HAYCHUIA
1 GYHKIUHA 17151 I3bIKOBBIX IMHMUII IT0 CPABHEHUIO C OOBIACHHBIM SI3bIKOM.

C yyeToM TeHJIEHLIMY COBPEMEHHOM TTO33MU K COTMKEHUIO C PAa3TOBOPHOM PEUbIO U MCMOJIb30BAHUIO
XapaKTepHBIX [IJI1 Hee MparMaTuieckKux cpeAcTB (MoApoOHee O B3aMMOJCHCTBUM MO3TUYECKOTO JUC-
Kypca ¥ OOBIACHHOTIO sI3bIKa CM. B [7]), misg uccienoBaHus cneluuKyA (PyHKIIMOHMPOBAHUS IIparMa-
TUYECKUX €IMHUIL B HOBeMlel Mo33un Ha (poHe X KOHBEHIIMOHAIBbHOIO MCIOJb30BaINCh COOTBET-
CTByIOLLIME KopItyca (1 moakopiyca) yctHoi peun: HKPS (HamyoHanbHBINM KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKA,
yctHbI noakopiryc), KIParla (Litaliano parlato e chi parla italiano) u COCA (Corpus of Contemporary
American English, Spoken)*.

Ha BTopom 3Tamne ObL1 COCTAaBJIEH CITMCOK MparMaTu4eckKux eAuHMIL, IIpU (POPMUPOBAHUN KOTOPOTO
IepBooUYepeIHOE BHUMaHME ObLIO YIEJIeHO M0Ka3aTeIsIM, PeIeBaHTHBIM ISl aHAJIM3a SI3bIKOBBIX SIBJIC-
HUIi Ha TpeX sI3bIKaX, C yUeTOM Pa3JIMuMs UX CTPOSI, B BUY YETO ObLIM OTOOpaHbl MIIJTIOKYTUBHBIE TJ1aro-
JIbl (penpe3eHTaTuB, IMPEKTUB, KOMUCCUB, SKCIIPECCUB, AeKIapaTUB, KBECUTUB U JP.), JeHKTUYSCKUE

3 Boiee noapoOHOE ONKCaHKUE ITOTO POEKTA U HTAIOB IIPOBEACHHOIO aHanu3a cM. B [17].
4 O comoCTaBUTEILHOM aHaJIN3€e Pa3HbIX THIIOB JAMCKypCa C y4eTOM KOPIIYCHBIX JAaHHBIX cM. [19].

131



A -

rnokasateju (JIMYHbIE, MTPOCTPAHCTBEHHBIE U BPEMEHHBIE) U JUCKYPCUBHBIE MapKephbl (MHTEPIEPCO-
HaJIbHbI€, METaTEKCTOBbIE 1 KOHTEKCTYyaJIbHBIE).

Ha tpeTtbem 3Tane aHain3a ObLJIO MPOBEAEHO AaHHOTUPOBAHKE KOPITyca ¢ MOMOIIBIO pa3METKHU Mpar-
MaTUYECKUX eIUHULL. BblIM MCIOb30BaHbl KBAHTUTATUBHBIE METO/bl, BKJIIOYAIOLIME OOIIMIA TTOACUET
JAHHBIX MO KOJUYECTBY YIOTPEOJEHUI TTparMaTUYeCcKX eIMHUI] B KOPITyce MOCPeACTBOM aBTOMAaTH-
yeckoi 1 pyuyHoit oopaboTtku 1K ¢ moMoibio nporpammbl AntConc, U KBaau(puKaTUBHBIE, KOTOPbIE
MPEJCTABISIM aHATU3 (PYHKIIMOHUPOBAHWS OTOOPAHHBIX €IMHMIL B MO3TUYECKOM AMCKYpce Ha (dhoHe
UX YMOTpeOseHUs] B pa3roBopHoi peur. KBanmudukaTUBHbBINM aHAJIU3 TIPEACTABISI COCTaBICHUE «ITOP-
TPETOB» €AWHMULI, KOTOPbIi BKJIIOYaJl yKazaHWe MCTOYHMKA KOHTEKCTa (aBTOpa M Ha3BaHUE TEKCTa) U
0CO0EHHOCTH (PYHKILIMOHMPOBaHUS B Mo33uu. ajiee ObUT MPOBEACH CONOCTABUTEIbHBIM aHAIU3 KO-
JINYEeCTBEHHBIX Tokaszateneit: naHHble [1K cpaBHUBaJIMCH ¢ JaHHBIMUA Pa3rOBOPHBIX HAllMOHAIbHBIX

KOPITYCOB, 4TO ITO3BOJIMJIO CEJaTh BHIBOALI O YACTOTHOCTH YIMOTPEOJICHUI NTparMaTU4eCKuX eINHMIL
B ITOSTUYECKOM U OOBIICHHOM SI3bIKE, MCXO/s 13 KOJIMYECTBA BXOXICHUI HA MWLINOH c1oB. CBogHAs
TabIMLIa, OTpaKaoIre KOJIMUYeCTBEHHBIE JaHHBIE 10 YIIOTPEOJECHUIO WIJIOKYTUBHBIX TJIar0JIOB, IPUBE-
JleHa HIDKe.

I/IJIJIOKyT UBHBIC IT1AroJibl rOBOPCHUA

[TockonbKy Aajee Mbl PACCMOTPUM B KauecTBe Kelica MIJIOKYTUBHBIE (DYHKIIMU TJIarojoB roBope-
HUS, TO 3[1IeCh KPAaTKO OXapaKTEPU3yeM UX CeUdUKY.

Inarosel roBOpeHUs1, K Taarojbl peuu (Jat. verba dicendi) — 3To riarosibl, o603HavarlIe caMm
aKT pe4yd WJIM BBomsiiiue uutary. TepmuH «verba dicendi», 00beAMHSIIONINIA IJIar0oJbl TOBOPEHMUS,
BOCXOAUT K aHTUYHBIM rpaMMaTHKaM, IJie OH BbIACJSIICS Hapsay ¢ verba iubendi (riaroJibl mpu-
KazaHwus), impediendi (rmaroiel 3ampera) 1 ap. TpaIUIIMOHHO K 3TOM TPYIIIE OTHOCSATCS TJ1aTrOJIbI
2080pUMb, CKA3AMb, paAcCKazams, OJHAKO MHOTUE MCCJIeAOBaHUSI OTPaHUYMBAIOTCS BbIACICHUEM
HanboJjiee TUMMYHBIX MPEACTABUTEIEH STOM TPYMIIbI, HE TIPUBOAS MOJTHBIE CIIMCKU 3TUX TJ1aroJioB.
B coBpeMeHHOI TMHTBUCTUKE CIOXWINCH pa3Hble MOAXOAbl K Kinaccugukauuu verba dicendi: He-
KOTOpbI€ MCCAeA0BaTEN BhIACISIOT UX KaK 0oJiee OOLIYIO TPYMITY, Kyla BXOIST pa3Hble MOAIPYIIITbI
rinaroJjioB [20, 21], B TOM 4yuciie WJJIOKYTUBHBIE TJ1arosl [22].

CtpeMsICh BBIICUTD TJIAT0JIBl TOBOPEHMS KaK 0COOYIO TTOATPYIITY B paMKaX MJUIOKYTUBHBIX TJIaro-
JIOB, a TaKxXe OMupasiCh Ha CYLIECTBYIOLIME Kiaccudukalmm, MOXHO OTHecTH K verba dicendi 6osee
IIUPOKUI U Oosiee Y3KUI CIIMCKU IJIarojoB. Tak, yTOUHSIS TOCTATOYHO IIMPOKYIO KJIacCU(DUKAIIUIO
T. Jle Maypo, B paciiMpeHHbIii BapuaHT kjaaccudukanuuu verba dicendi MOXHO BKJIIOUUTh TaKue U3
BBIJICJICHHBIX UM MOATPYIII, KaK 00IIesI3bIKOBbIE I1arojbl: dire, parlare, segnare, raarojbl, 0003Ha-
yajolue oOlre KOMMYHUKATUBHBIE M CEMMOTUYECKUE peueBble NEHCTBUS: comunicare, esprimere, U
ry1aroJibl, o0o3Havawiue gpoHeTuyeckue Ghopmbl BeIpaxkeHust peuu: balbettare, bisbigliare, borbot-
tare, gridare, sbraitare, strillare v mp. [22, c. 867—869]; mogpoGHee O TTOCIEIHEN TPYIIIe IIarojioB CM.
[23]. DTa knaccudukanmsa BO MHOTOM MepecekaeTcs ¢ npemioxkeHHoir M.A. EpMosaeBoii TaKCOHO-
Mueii, chopMrUpOBaHHON Ha OCHOBE momxona A. BexxOuikoit, B paMKax KOTOpOIT BBIIeNIeHAa TPpyIIa
«COOCTBEHHO IIaroyioB peun» [21, c. 364].

HaunGosnee npoayKTUBHON /Uis1 HALIETO UCCeN0OBaHUS (YUUThIBasK CrielIM(PUKY BBIOPAHHBIX IUCKYP-
COB M HAITOJHSIEMOCTh KOPITYCOB) TIpeACTaBIsAeTCs Kiaccudukaims A. BexxOUIIKoM, co3maBIieit mist
AHTJIMICKOTO SI3bIKa CJ0Baphb IVIaroJOB peuM B TepMUHAX NpUMHUTUBOB [20], B paMKax KOTOPOTO OHa
Boigenser «Tell-rpymmy»’. DTa rpyma BKJIIOYAEeT IJIaroJibl, COOTBETCTBYIOIINE «SIAEPHBIM» €IMHULIAM
[JIaroJIOB TOBOPEHWUSI: tell, report, narrate, relate, recount, describe n explain®. TlockoabKy riaron tell
onuchkiBaeTcst B ClioBape uepes say, SIBISIOIMIACS CeMaHTUUYECKUM TTPUMUTHUBOM, TIOCJEIHUM HE BbI-
JeJsieTcsl B BUIE OTIAEIBHOTO IJIaroja, HO, COrJIACHO pacCMOTPEHHBIM BbIlIe KJIaCCUMUKALIMAM, Say

> AHAJIOTH B PyCCKOM SI3BIKE: 2060pUNIb, CKA3AMb, COODWUNb, ONUCAMb, DACCKA3AMb, NOBECNE08ANTb, USNONCUNb, 00bACHUMb; B UTAIBIHCKOM
asbIke: dire, parlare, informare, descrivere, raccontare, narrare, esporre, spiegare.

¢ B CnoBape A. BexOuLKoil TakKe BbIAEIACTCS TIaro lecture, HO MO MPUYUHE PEAKOTO yOTPEOICHHUs B COBDEMCHHOM aHITIMHCKOM A3bIKE,
MbI He OyZIeM €ro pacCMaTpUBaTh.

132



4 -

TaKKe OTHOCHUTCSI K <«SIIpy» TPYMIIbI I1arojioB ropopeHust. CoBpeMeHHbIe uccienoBanus [24, c. 155]
MpejiaraloT HOBbIe KJIacCU(UKALIMY IJIaTOJIOB TOBOPEHMSI, OCHOBAHHBIC Ha MX CEMAaHTUYECKNX U CUH-
TaKCUYECKUX CBOMCTBAX, BbIAEssI, B yacTHOCTHU, noarpymniny REPORT, riarosisl KoTopoit oTHOCATCS K
crnocoOy mpeacTaBieHust coodleHus (say, declare, assert v ap.), noarpynny INFORM, Beipaxaroliyio
crnoco®, KOTOpbIM coolleHue nepeaaetcs aapecary (lecture, agree (with), remind v n1p.) U TIOATPYIIY
TELL, koTopasi OTHOCUTCS U K COOOILIEHUI0, U K aapecaty (fell, ask, request u np.). [1pu atom tell 06b-
eIVHSIET CUHTaKCUYECKMEe XapaKTePUCTUKU ABYX Apyrux rnoarpymi [Tam ke|. DTo mo3BosisieT caenaTh
BBIBOJI 00 aKTYaJIbHOCTH KJlaccudUKaLmu BexxOUIKoit, MpUHITO# 3a OCHOBY HAIIEro UCCIIEIOBAHYS.

OTMETUM, 9TO PACCMOTPEHME TJIAroJIOB, BEIICJICHHBIX B paMKaX JaHHBIX KiIacCUMDUKAIIWIA, Ha TIpeI-
MET COOTBETCTBUS UX «SIApYy» Ipynbl verba dicendi TpeOyeT oTneIbHOTO MOAX0Aa, OCHOBAHHOIO KakK
Ha JAHHBIX HALIMOHAJBLHOTO KOPITyca, TAK M Ha JAHHBIX KOPITYCOB Pa3HBIX IUCKYPCOB, U HE BXOIUT B
pPaMKU 3TOTO UCCIeI0BaHUSI.

Boigensast pa3Hble ceMaHTUYECKUE KOMIIOHEHTHI eogopumb (IIPOU3HOCUTDH IOCIeI0BATEIbHOCTD
3BYKOB; SIBJISITbCSI HOCUTEJIEM CMBIC/IA; CYUTATh, 4TO M X0TeTh, 4TOOK Y cumnTaji / 3Hai, 4yto M; Xo-
TeTh, 4TOOBI Y ocyiuecTBuI aAeiictBrue M), AHHa A. 3aIU3HSIK OTMEYAET BO3MOXHOCTh X COBMEILIEHMS
[25, c. 166—167].

E1e omHo# BaxkKHOI 0COOEHHOCTBIO TTep(OPMaTUBOB SIBISIETCSI UX «aBTOPE(EPEHTHOCTh», T.€. CIIO-
COOHOCTh 0003HaYaTh TO CaMOe JeMCTBUE, KOTOPOE MPOUCXOIUT MPU OCYIIECTBIEHUU TaHHOTO Bbl-
ckasbiBaHus [11, ¢. 297] (cp. Hacmosawum yoocmosepsio;, I hereby declare).

HccnenoBanue aBTOpeEepeHTHBIX BhICKA3bIBAHUI TIPU OOpAIllEeHUU K ITO3TUYECKOMY JTUCKYPCY
OTKPBIBACT HOBOE M3MepeHNe TMTOHMMAaHUS TTep(POpMaTUBHOCTH, TTOCKOJIBKY MO3TUIECKUIN TEKCT IO
CBOEH TIpUpoe SIBIsIETCST aBTOpedepeHTHBIM, COrIacHO (pyHKIMOHalbHOU Moneau P. SIkobcoHa, Ko-
TOPBII BBIACISIET CPEIU TIPOYUX TTOBTUUECKYIO (PYHKIIMIO, OIIpeaeiss ee KaK HallpaBJICHHOCTh Ha CO-
oblIeHne U (POKYCUpOBaHME BHUMAHUS Ha COOOIIIEHUU pagu HEro caMmoro [26].

MoxHO cesiaTh BBIBOJ, YTO MTO3TUYECKOE BhICKA3bIBAHME KaK PeueBOil akT 00anaeT JBOMHOI aB-
TOpe(EepPEeHTHOCTHIO: C OMHOI CTOPOHBI, OHO MOXKET 0003HAYATh CAMO COBEpIIECHUE PEUeBOTO NCICTBUS
(BbICKa3bIBaHUE B repdopMatuBHOi hopme), ¢ Apyroit, 6aarogapsi BHyTpeHHe caMopedIeKCUBHOCTU
OHO COCPEeAOTOYMBACT BHUMAaHNWE Ha caMOM (paKTe SI3bIKOBOTO BBIPAXKEHMSI, a B JAaHHOM cJlydae — Ha
MMparMaTU4eckKoM SKCIepUMeHTe ¢ HUM. TakuM 00pa3oM, UCIIOJIb3YsI peueBbie aKThl, TO3TUYSCKUI AUC-
KypC, B OTJIMUME OT OOBIIEHHOW KOMMYHMKALIMU, TAe yrnoTpebaeHue nepdopMaTiBa 03HaYaeT cCoBep-
LIeHue IelcTBUS, pedIeKCHUBHO COO0IIAET O cede M KaK O NeCTBUU, U KaK 0 (popMe, coBMelas rmpar-
MAaTUYECKUI M 3CTETUYECKUI ypoBHU pedepeHLnU. [ToaTnuecKoe BbhICKa3bIBAHUE MHTEHIIMOHAIBHO
3asBJIsIeT O CBOeM MepdopMaTUBHOM XapaKTepe, OCO3HAHHO AEMOHCTPUPYS, YTO OHO CaMo SIBJISIETCS
JIECTBUEM, T.€. HE ITPOCTO COODIAET HEUTO, a COBEPIIAET PeUeBOil aKT, U IMPU 3TOM pedIeKCUPYET ero.

Hampumep, B ctuxorBopenunu 1. JlaBeinoBa: mer He daeuiv omeem, HO s He 0 mebe, | s 2080pi0 0
mom u ¢ mem, 4emy HA36AHbA HEMY, | NOIMOMY He CIMOUM HAM Ha 3my, / 0a u Ha my eéom dajce HA-
YyyuHambs ABOIHAsI aBTOpedEPEHTHOCTh pealn3yeTcs 3a CUET TOTO, YTO BO (pase s 2060pH 0 MOM U C
mem, yeMy Ha36aHbs Hemy CONEPXKUTCS MpsiMasl OTChLIKA K cCaMOMY peueBOMY aKTy, T.e. TOBOPEHUE

SIBJISIETCSI TEMOU BbicKadbiBaHUsI. Ho JaHHBIN MO3TUUECKUIT TEKCT HE TOJILKO 0003HaYaeT akT peuH,
OH UM M SIBJISIETCS, CJIEAOBATEIbHO, B HEM COBIAAIOT IJIaH BbICKAa3bIBAHUS U TUIAH NEMCTBUS, T.€. CO-
BepIaeTcs aBTopedepeHIINs U B IIPeAMETHOM, I B KOMMYHUKATUBHOM TUTIaHE.

Ecin B pasroBopHoOii peun «s1 TOBOPIO» O3HAYAET PEUYeBOUl aKT, CUTHAJIM3UPYIOLIUIi, YTO ceivac
MocJieayeT onpeneaeHHas nHGopMalus, HeM3BeCTHas CIyIIaloleMy U BaxKHasl IJ1s1 TOBOPSIIIIETO, TO
B TTOBTUYECKOM IHUCKYPCE Y HETO MOSBISIOTCS TOTOJHUTEIbHBIC 3HAYCHUS: OH CTAHOBUTCS aKTOM
caMooIIpeieJIeHUsI U caMOOMNKUCcaHusl CyObeKTa Kak TOBOPSIIEeT0, MOXET YKa3blBaTh Ha OTHOLIEHHUE C
HeoTmpeneJeHHbIM aapecaToM (Kak B JaHHOM MPUMEDE, ¢ mem, YemMy Ha38aHbs Hemy), pa3MbIBas Tpa-
MUIIMOHHYIO alpecamnio peyn, a Takxke IeMOHCTPUPOBaTh, YTO pedyb HalpaBieHa Ha «HUUTO», HAa He-
BbIPa3UMOE, TEM CaMbIM MPOOJeMaTU3UPYSI caMy BO3MOXHOCTh PeUeBOTO akTa.
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7151 MOHMMaHUsl WJUIOKYTMBHOM MPUPOIbI IJIaroj0B FOBOPEHUSI BaKHBIM SIBJIIETCSI YTBEPXKICHUE
E.B. ITagyyeBoii o crietiupuyHOCTU X (pyHKIMOHUpPOBaHUS: «KoMnoHeHT ‘A roBopio, 4To’ ¢ 00bIU-
HbIM 3HAYEHMEM TIJlarojia 2080pums BO3HUKAET B KOHTEKCTE PEUYeBOro akTa B JII0OOOM BbICKa3bIBaHUM,
1 TIO3TOMY B MPOM3HOCUMOM MPEIIOKEHUM ¢ 00s13aTeIbHOCThIO omyckaeTcs. CreaoBaTeabHO, €ClIu
KOMITOHEHT ‘Sl ToBOpIO, UTO’ COXpaHSETCS B MPEIIOKEHWH, TO 3TO TTOTOMY, UYTO 2080pums UMeEeT He
00BIYHOE, a KaKoe-To Oosiee OoraToe 3HaueHue» [27, c. 138]. [oBOpst 00 M30BLITOYHOCTH IKCIUTULUTHOTO
BbIpaXKEHUsI MOMlyca TOBOPEHUsT B HacTosiieM BpeMeHu, P.A. ToBopyXo nenaet BbIBOI O TOM, UYTO 3TOT
«M30BITOYHBIA B CEMAaHTUYECKOM OTHOIIEHUM 3JIEMEHT BBITIOJHSET CTPOEBYIO WM CTHIMCTUYECKYIO
dyukuuio» [28, c. 1435].

Crneunduka GyHKIMOHUPOBAHUS IJ1arojioB TOBOPEHUs Kak rmokaszaTesiell CyObeKTUBHOCTH, CBSI3aH-
Hasl ¢ OKCIUIMKALIME KOMIIOHEHTA «sI TOBOPIO», IOMUMO JIMHTBOIIPArMAaTUUECKOIO UMeeT 1 OoJiee IIu-
pokoe, JuHrBouiocohckoe 3HaueHue, 4To Boipaxkaercs B npuseaeHun FHO.C. CrernaHOBbIM HOBOTO
noJioxxeHust «Loquor, ergo sum» Kak OCHOBbI HOBOI'O «aHTPOIIOLIEHTPpUYECKOro IIpuHUuIa» [1, c. 429].
OOpaiasch K aHaiIu3y CBsI3U peur u noseaeHus, H.JI. ApyTioHOBa BBOIUT MOHSTHUE «pEUCITOBEACHYE-
CKUX JEUCTBUI», KOTOpPbIE O(DOPMIISIIOTCS C TTOMOLIBIO MEPOOMATHUBOB, U BbIIESIET B KAYECTBE KIOYe-
BOI MX YepPThl — aApeCcOBaHHOCTh, OOPALIEHHOCTh K JPYTOMY, UTO OTJIMYAET UX OT MOCTYMKA, KOTOPBIit
MOXeT He UMeTh afapecara [29, c. 643].

Takum obpaszom, cierUIHOCTD IJ1aroJ0B TOBOPEHUsI 00YCJIOB/IeHa, C OJJHOM CTOPOHBI, U30bITOU-
HOCTBIO UX YIOTPEeOJeHUsI B KOHTEKCTE, a C APYroil, pacuiupeHueM ux (pyHKIIMOHUPOBAHMS O CpaB-
HEHUIO C OCTAJTbHBIMM MJUTOKYTUBHBIMM TJIarojamMu. DTa Uaes MOJTHOCTHIO TOATBEPKIAeTCS JaHHBIMMI
[MK, 9To MposIBIISIETCS B YaCTOTHOCTH WX YITOTPEOICHUS U B BEIPAKEHU U TOTIOJTHUTEIBHBIX (DYHKIIHIA.

Haiee ObLI MPOBEIEH COMOCTABUTEIbHBIM aHAIN3 KOJIMUYECTBEHHbBIX TToKa3aTeyneit (TabJ.): JaHHbIe
[NK cpaBHMBaIMCH ¢ TAHHBIMU Pa3rOBOPHBIX HAIIMOHAIBHBIX KOPITYCOB, YTO ITO3BOJIMIIO CHENaTh BHI-
BOJIBI O YACTOTHOCTH YITOTPEOJICHUI TTparMaTHIeCKUX SANHUIL B TTOOTUIECKOM M OOBIICHHOM SI3bIKaX,
MCXOS U3 KOJIMUYECTBA BXOXKICHUI HA MUJIJTMOH CJIOB.

OTMeTHM, 9TO TSI yIOOCTBA CHCTeMaTU3allMi MJUTOKYTUBHBIX IJIATOJIOB MBI YKa3bIBaJIl UX B Ta-
oyiie B MTHOWHUTUBHOM (hopMe, HO TIpM KOPITYCHOM aHaJu3e MBI paccMaTpUBaIM (OPMBI, KOTOPHIE
COOTBETCTBYIOT 1-My JMIly €IMHCTBEHHOIO M MHOXECTBEHHOTO YMCJa HACTOSIIEr0 BPEeMEHU WH-
IUKaTWBa (B aHTJIMIACKOM sI3BIKE MBI YIMTHIBAJIA TaKKe HacTosIIee TpomokeHHoe Bpems (Present
Continuous)). XoTsl uccienoBaTed OTHOCIT K WIJIOKYTUBHBIM TJlarojiaM Hapsiiy ¢ MpsIMbIMU (MU
SKCIUIMLIUTHBIMUI) TIepopMaTUBaAMU TakKKe KOCBEHHbIE (MM UMILIMIUTHBIC, CKPBIThIE) TIephopMa-
THUBBI, KOTJa WTOKYTUBHOE HaMepeHe TOBOPSIIIETO He COBITagaeT ¢ OyKBaJbHBIM 3HaYE€HHEM BBICKA-
3bIBaHMUSI, a BBIBOAUTCS KOHTEKCTyallbHO (Hampumep, He moeau Obt 8bl nepedams mHe coab U Kypums
sanpewerno) [27; 30, c. 196; 31; 32]7, 11 KOPIyCHOTO aHajan3a OOLIMPHBIX TPYII eIUHUL] SKCIUTULINT-
HbIe TTIep(POPMATHUBHI IIPEICTABIISIOTCS HanOoIee permpe3eHTaTUBHBIMMU.

ComracHO JaHHBIM KBAaHTUTATMBHOTO aHal3a, KaK B pa3rOBOPHOI pedyH, TaK M B IMOITHUYECKOM
JIMCKYypCe U3 BCEX MUIOKYTUBHBIX IJ1arojioB Haubosee YaCTOTHBIMU SIBJISIIOTCST MJIJTOKYTUBHBIE TJ1aroJibl
roBopenust (manee — WI'T): eosopro, ckancy, say, tell, dico, parlo, KoTopble YIOTPeOJISIIOTCS Yallle BCeX
OCTaJIbHBIX IJIaT0JIOB TOBOPEHUS U IPYTMX WITOKYTUBHBIX IJIaroJ0B. DTO CBSI3aHO KaK € UX MOJUCEMU-
eii, Tak U ¢ 0co0oii ephopMaTUBHOMN MPUPOAOIL: BbiaeaeHHbIe JIK. OCTUHBIM TpeOOBaHUSI KOHBEHLIU -
OHAJILHOI CUTYallMM M HEOOXOMMMOCTh COOJTIONCHMSI YCIOBUI YCTICIITHOCTH (YCIOBUE MCKPEHHOCTH M
JIpyTHe TIpeaBapuUTeIbHbBIC U CYIIeCTBEHHBIC YCIIOBHSI), O0Jiee CTPOTHE [UIST OCTABHBIX PEYEBBIX aKTOB,
MOHWXAIOTCS IS TJIarojioB pevyu, 4TO MO3BOJSIET YMOTPEOIATh UX B DYHKIIMU IPYTUX UITOKYTUBHBIX
IJIaroJIOB.

7 AHaiu3 OpsIMBIX M KOCBEHHBIX NMep()OPMATHBOB KaK KIIFOYEBBIX MMPArMaTHYeCKUX (DCHOMEHOB B MOITHYECKOM M MOIMTHYECKOM JHCKypCax
1920-1930-x rr. cMm. B [33].
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Ta6auua. YacToTHOCTH YNOTPeOJIeHHsI MIIOKYTHBHBIX IJ1aroJioB
B IIK u pa3roBopHbIX HAIIMOHAJIBHBIX KOPIyCaxX
Table. Frequency of use of illocutionary verbs in the PC and colloquial national corpora

arome sty | TP | e @ | UEECS | g | cocaam | e | e |
Inarosibl roBopeHust

TOBOPUTH 296 892 say 250 753 dire 267 1036
cKasatb 94 213 tell 81 328 parlare 155 193
COOOLIUTH 4 3 report 0 12 informare 1 2
onucarb 1 2 relate 3 5 descrivere 1 3
pacckasaTh 26 56 recount 1 0 raccontare 63 37
MTOBECTBOBATh 0 0 narrate 0 0 narrare 0 0
U3JI0XKUTh 0 1 describe 12 3 esporre 2 1
O0OBSICHUTH 5 13 explain 4 2 spiegare 5 16
JIpyrue WLIOKYTHBHBIE IJ1AaroJibl (BbIOOPOYHO)

MPOCUTh 32 108 require 2 2 pregare 39 56
TpeboBaTh 4 10 reject 9 1 raccomandare 5 10
KJISICThCS 13 18 swear 8 52 giurare 19 49
npeniaraTh 6 48 promise 4 2 promettere 9 4

ITocKonbKY TJIaron ckasame SIBISETCS TJIaroJioM COBEPIIEHHOTO BUIA, B PYCCKOM $I3bIKE OH HE 00-
pasyeT (opMy HACTOSIIIIETO BPpeMEHM, KOTOpasl 3aMeHsIeTCsT OYIyIIUM BpeMeHeM: ckadcy. OIHAaKO MBI
BKJIIOUAaEeM €ro B KJacCU(MUKALIMIO IJIaroJOoB PEUeBOTO NEMCTBUS, TOCKOJbKY OH 0003HauaeT akT Bbl-
CKa3bIBaHUS Y MOXET BBIMOJIHATh MUTOKYTUBHYIO DyHKIIMIO (Hanpumep, A ckaxcy mebe npagdy — Ko-
muccuB). Kpome Toro, hopMa ckaxcy BBITIOTHSIET T€ XK€ WITOKYTUBHbIE (DYHKIIMU, YTO U (POPMBbI Ha-
CTOSIIIIETO BPEMEHU HECOBEPILIEHHOrO BUAA, U B OOBIAEHHOM $I3bIKE YacTO ynoTpebsieTcsl B QPyHKUIUU
peudeakTHoro riaroua: A mebe ckaxcy; Ckaxcy uecmno; Ckaxcem npsamo U ap.

Cpenu npyrux UT'T HanboJsiee yaCTOTHBI B 000MX AUCKYpPCax U BO BCEX TPeX SI3bIKAX: paccKka3amv,
recount, raccontare u 06sscHUms, explain, spiegare. DTo CBS3aHO C TEM, UTO IJ1aroJl pacckazams Map-
KMpYeT aKT Happalluu, B paMKax KOTOPOTO TOBOPSIIMIA He mpocTo coobuiaeT (hakT (Kak B clyyae
C 2060pi0), a CTPYKTYPHUPYET COOBITHE B BUIE 3aKOHUYEHHOTO TTOBECTBOBATEIbHOTO BBICKA3bIBAHUS.
TakuMm obpasoM, pacckaszams (a TaKXe recount, raccontare) COBMELIAIOT PENPE3EHTATUBHYIO (DYHKIIUIO
(onucaHue 1eMCTBUTENBHOCTH), a TakXe (coriacHo [20, c. 293]) «Bocco3aaet nocaeaoBaTeIbHOCTD
COOBITHIT», YTO MOXHO 0003HAUYMTh KaK METAaTeKCTOBYIO (PYHKIIMIO, 00amast IpU 3TOM OOJbIIeit
CYOBEKTUBHOCTBIO IO CPAaBHEHUIO C narrate «B MOApa3yMeBaeéMOM BHUMAaHUU K OTIMCHIBAEMBbIM Je-
TajJasM, K TOMY, KaK pa3BUBaJUCh COObITUSI». YaCTOTHOCTh obssicHums (a Takxe explain, spiegare),
BO3MOXHO, CBSI3aHa C 3aJI0XKEHHBIM B HEM TepJOKYTUBHBIM 3((deKTOM — BO3ACHCTBUEM Ha BOC-
MPUSITUE CAYIIAIOIIEr0, MOCKOJbKY B 3TOM IJIaroJie 3ajJ0XKeHO CTpeMJICHUE TOBOPSIIIETO YCTPaHUTh
HESICHOCTD, TIPEACTaBUTh NMPUYUHBI, e UJIW JIOTUYECKUE CBA3U MeXIy coObITHsAMU. CorjiacHoO
A. BexOuukoii, «obsscHums 4T0-1100 (X) 03Ha4aeT, BO3MOXHO, CAeJIaTh TaK, YTOOBI IPYrue JTIOAN
CMOIJIM TIOHSITh 3TO, TO €CTh CMOTJIM Y3HAaTh HEKOTOPbIE BelIM 00 X, KOTOPbIe MOXHO y3HaTh, pa3-
MBIILISAST 0 HeM» [Tam xe, c. 297].

Takum 00pa3oM, BHICOKAsT YaCTOTHOCTD TJIATOJIOB pacckazams N 00ssCHUMb B TIOATUYECKOM U pa3-
TOBOPHOM JMCKypcaxX oOyclOoBJlIeHa X MHOTOMYHKIMOHAIbHOCTHIO KaK WJUIOKYTUBOB, CITIOCOOHBIX
OIHOBPEMEHHO BBIMIOJHATH (YHKLIMU PEIpe3eHTAlMU, WHTePIpeTaluu U pedyeBoll pedaekcuu, a

8 PSI — pycckuii sI3bIK.
° ASl — aHTIMACKUIA SA3BIK.
10 U5l — uTanbAHCKHUMA A3BIK.
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TaKXe X CIIOCOOHOCThIO HApyIIaTh WK MEePeorpenesiTb TPAAULIMOHHbIE YCIOBUSI UCKPEHHOCTH U pe-
¢epeHLIK, 0COOEHHO B IO3TUYECKOM KOHTEKCTE.

XOTsl WIJIOKYTUBHBIE TJIArojibl B MO3TUYECKOM JAUCKYpPCE B 1IEJIOM YIOTPEOJISIIOTCSI pexe, YeM B
pPa3roBOPHOI peuu, TeM He MEHee 3aMEeTHA BbICOKAsl YaCTOTHOCTh MX YIOTPeOJeHUsI, a B HEKOTOPBIX

clyJyasix, Kak C IjarojlaMu roBOpeHus raccontare, describe, explain, esporre u npyrumu UI'T promettere,
promise, KAscmbvcs, reject, BBISIBICHO MOYTHU B iBa pa3a 0oJibllle BXOXACHUN WIM OJIM3KOE MO YacTOT-
HOCTU KOJIMYECTBO.

Pesynbratbl

Hanee Mbl paccmotpuM peanusannio MI'T o gaHHBIM KoprycoB ycTHoM peun u [TK!'' ¢ menbio
COITOCTaBJICHUS CIEIM(MUKN UX YIOTPEOICHUS U pa3TuIuii B WIIOKYTUBHOM Harpy3Ke Tpu opMu-
POBaHUH MO3TUIECKOTO M OOBIICHHOTO BHICKA3bIBAHMSI.

Ocnosnvie yuxuuu, 6 komopoix ucnoavzyromes UI'T

1) Penpe3enratuB (KOHCTAaTUB, aCCEPTUB) — TUII PEYEBOro akTa, C IIOMOIIbIO0 KOTOPOIO TOBOPSIINIA
OITHCHIBAET PEaIbHOCTh, YTBEPIKIAeT, KOHCTAaTUPYET, COOOIIaeT WX BhIpaXkaeT yoexkIeHe B UICTUHHO-
CTH BbICKa3bIBaHMS. XapaKTepHasl CHHTaKCHUYecKasl CTPYKTypa: IIPUIaTOYHOE TIPEIJIOKEHUE C COI03aMM
umo; che; (that)'?, KOCBeHHOE JOIMOJHEHNE C TpeIoraMu o; di; about, of v BbICKa3biBaHUE B (hOpMeE
pAMO peyn.

[1o naHHBIM HAlIMOHAIBbHbBIX Pa3roBopHbix KoprycoB (HKPA (yerHbiit nonkopmyc), KiParla u COCA
(Spoken))!3:

PA: Andepcon Kupuan Muxaiinosuy: 5 eoeopro / umo s kak-mo 6om Ha cOOCMEEHHOM ONbIMe 5 NPUXOICY
K 661600y / umo pamanuszm / amo camoe npasuavroe |[K.M. AnnepcoH, b.A. ITpokynuH. becena ¢ K.M.
AnpgepconoM. 3amuck b.A. ITpokyauna (2013)]'*

WAL il gatto si mangia le galline // si ti dico che era un predatore // # e andavo da zio giacomo x vedi? quel
gatto tuo sempre a mangia a chest gallina I'ha uccisa® (KPS018)'°

ASL: Yes. Well, Isay that'’s right. I think that is a signal. And when the dog doesn 't bark, you learn something,
right?'7 (SPOK: CNN: CNN Newsroom)'®

ITo nanubiM TTK:

PSI: A 2060pro, umo cam npueomoento yicum, NOMoOMY 4mo | MHe He XO4emcs, 4mo0bbl OHA YMO-Mo NPONY-
cmuna (M. JanueBckuii);  eogopro / Umo ono écecoa / Ymo moi / Yeudum ee (E. KocTblieBa)

WAL spengo come posso ogni cosa e poi I'accendo / e poi la spengo / e poi? / dico" che sono malate / cosa

scriviamo?® (S. Dibiase); ¢ il sole sotto vetro cade il tempo in pulviscolo al di | qua delle tendine io dico di
questi chicchi in fila uno é il semprevivo dei tetti?' (A. Lumelli)

ASL: I say the earth is porous and we fall constantly? (P. Gizzi); Yes. In private, in bed, at night, with
my head / turned sideways on the pillow. No wonder I say that I love to sleep?® (L. Scalapino)

! Bce mprMepbl IPUBOASATCS HA TpeX si3bikax: pycckom (PA), uranssiackom (US) u anrmiickom (AS]). TToacTpodHblil iepeBo/T IPUMEPOB Cle-
naH aBropoM — OC.

12’ B aHIIMHCKOM SI3BIKE COIO3 fhat, BBOMSILMI IIPUIATOYHOE MPEATIOKEHHE, MOJKET OBITh omymieH. OmyIeHne pycCcKOro ¥mo BO3MOXHO, HO HE
TaK CBOOOJHO, KaK B aHIIMHCKOM: 3TO JOITYCTUMO B YCTHOH PeUH.

3 CchUIKM Ha LUTAThl M3 HALIMOHAIBHBIX KOPIYCOB MPHBOASATCS B TOM (popMmare, KOTOPBI aBTOMAaTHYECKH BBIIACTCS B KaXKIOM H3 ITHX
KOPITyCOB.

14 3neck u ganee pyccKOs3bIYHbBIC IPUMEPBI YCTHOMN pedn B3sThl 13 HalroHanbHOro KopIyca pyccKoro si3blka (ruscorpora.ru).

15 Kor ect Kyp // 1a, s1 TeGe rOBOPIO, OH OBLT XUIHUKOM // # ¥ 51 TOLIeI K Jsizie JIKakoMo, THITa BUAUIIE? TBOM KOT BCE BPEMsI €CT ITHX Kyp — OH
ee youn

' 3neck u ganee NTANOS3BIYHBIC IPUMEpPBI YCTHOM peun B3siThl n3 Kopiyca KIParla (https:/kiparla.it/).

17" ITa. Hy, 51 roBOpI0, 4T0 3TO NpaBHIBHO. S gymaro, 4To 510 curHai. U koraa cobaka He Jaet, Bbl 4eMy-TO YUHTECh, BEpHO?

31ech U Janee aHIIOS3bIYHBIC IPUMEpPEI YCTHOU peun B3sThl 13 Kopryca COCA (https://www.english-corpora.org/coca/).

AHanu3 UTanbsHCKOTO PEYeBOro miarona dire cM. [34].

S1 BBIKITIOWAIO BCE, KaK MOTY, a IOTOM BKJIIOYAIO / ¥ CHOBA BBIKIIIOYAIO / @ TOTOM? / TOBOPIO, YTO OHH OOJBHEI / UTO HAMHIIEM?

9TO COJIHIIE ITOJ CTEKIIOM BpeMs I1alaeT B IbLIb 110 / 3TY CTOPOHY 3aHABECOK 51 TOBOPIO 00 3THX 3€PHAX B PSII OJHO 3TO OECCMEPTHHUK KPBIIII
51 roBopIo, YTO 3eMIIS HOPHUCTAsS, U MBI IOCTOSIHHO HagaeM

[la, HaequHe, B IOCTEIH, HOUBIO, HOBEPHYB IOJIOBY / Ha MOAYMIKY. HeyqMBUTENBHO, 9TO sl TOBOPIO, YTO TIOOMIO CIaTh

18
19
20
21
22

23
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2) UIT moryT BBINOJHSATH POJIb IPYTMX PedeBbIX aKTOB (HArpuMep, JeKjiapaTuBa, IMPEeKTUBa, KO-
MUCCHMBA U Ap.).

Kak yrBepxnan 3. BeHmiep, «<HEKOTOpBIE TJIaroJibl MOTYT BBICTYIIATh B Pa3HBIX CIydasiX ¢ pa3HOU
WIOKYTUBHOM 11enblo». Hanpumep, npedynpescdams, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MOXeET 00J1anaTh
¢yHKIIMel 1 TUpeKTUBa, 1 pernpe3eHTatuBa. Bo ¢pasze «[Ipegynpexnaio: oTcTaHb OT MOEI KeHbI!» —
9TO TUPEKTHB, a B «[Ipeayrpexaato, 4To OBIK BOT-BOT OpOCUTCS» — perpe3eHTaTuB |35, c. 246].

OpHa 13 HanboJiee pacpoCTpaHEHHBIX (QYHKINI, KOTOPYIO JOMOJHUTENbHO BhinoHs0T UI'T, 310
BONPOC (KBECUTHUB).

INo TaHHBIM HALIMOHATBHBIX KOPITYCOB:

PS: Onbra CasenbeBa: A eoeopro / umo smo meusem? A He 3Har eauieeo oupekmopa / s NHOHUMA0 | 4mo
6bl / HasepHoe / 3naeme... | BeicTyruieHue Ha quckKyccnu «I[pabau 6;1arorBopuTeibHOCTH» B OOIIEeCTBEH-
Hoii manmate P® (2019)]

UA: eh vi ve~ fate mai cose non lo so qua a medicina ci sono mh a~ non dico attivita pero attrazioni?*
(KPS213)

AA: I say what are you talking about, man? He says, yeah, well, you know, the “Airplane” movies
(SPOK: Fresh Air 12:00 AM EST)

ITo nannbM TTK:

PS: A ckazaau, umo 30ecb — npedcuacmoe. [0e yce cuacmoe?» — s 2osopro. | U enazamu yauce eopro. «B
cemepmu au? Ho mam... (B. CocHopa)

WA: Chiedo in giro e nessuno sa / cosa indichino — esattamente, dico — / che luogo sia, dove, se una for-
tezza /o una chiusa® (V. Magrelli)

AS: & 1 see a small face sticking out like a // to mesmerize, to suck you in to leave all out to include all, you
gotta be ready you 're ready, eyes / violate as 1 do every day, all born. Now you tell me, can I say that®® (B. Mayer)

JlonoanumeavHhote uiiokymuegnole hyHKuuu

Ecnu 6a3oBbie GyHkmu WUI'T, KOTOphie ObIIM pacCMOTPEHHI BhIIIE, CXOXU IO (POpMe BBIpaXKEHUST U
TOI MepdOPMATUBHON POJIU, KOTOPYIO OHU BBHITIOJHAIOT B OOBIIEHHOM M B TTO3TUYECKOM BBICKA3bIBa-
HUSIX, TO aHAJIU3 TOTTOTHUTEIbHBIX (DYHKIIWIA ITO3BOJISICT BRISBUTH YCTAHOBKY Ha IMparMaTUIeCKHUi 9KC-
MEPUMEHT B 1033Un?’.

Takast CKJIOHHOCTb TJIaroJia 2080pums K OMTHOBPEMEHHOMY BBIPAKEHHWIO Pa3HBIX 3HAYCHUI OKa3bl-
BaeTCs MPOAYKTHBHOW B MO33WM, CTUMYJIUPYS aBTOPOB K JaJbHEUIIEMY PacIIMpPEeHUIO MOJUCEMUHN U
yMOTPeOICHUIO IJ1arojI0OB peYr B HOBBIX 3HAYEHMSIX, BIUIOTh 10 MPOTUBOIOIOXHBIX CMBICIOB OTKa3a OT

TOBOPEHUS WJIK MOJTYaHUS. DTO BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO aKTUBU3ALIMK MOJIUCEMUU U TTOJIUMPYHKIIUO-
HaJIbHOCTU 3TUX IJ1aroJioB.

3) ABTOKOMMYHHKATHBHASI (DYHKIMSI BOCXOIUT K KOHIIENLIMU aBTOKOMMYyHUKauu KO.M. Jlorma-
Ha [36] 1 BBIpaxaeT aBToaApecalio XyJ0KeCTBEHHOr0 COO0IIeHUs. DTO TaKOil peueBOil aKT, KOTO-
pblii OpMEHTUPOBAH Ha ajipecarta, B POJIM KOTOPOTO BLICTYIIAeT caM aapecaHT. cxost u3 BblaeIeHUS
H.JI. ApyTIoHOBO#i aIpecOBaHHOCTU KaK KJIIOUEeBOW KOMMYHMKATUBHOW 4epThl NnepdopMaTHUBOB
[29, c. 643], MOXHO MOAYEPKHYTh OCOOYIO BaxKHOCTh ABTOKOMMYHUKATUBHOI (DYHKLIMU, KOTOpast
MPOSIBSIETCS] B TO3TUYECKOM BbICKa3blBAHU M, MTOBBILIASI €70 WIIOKYTUBHYIO CUJTY.

PacnipocTpaHeHHast popMa ee BbIpakeHUsI — C TTOMOIIbIO BO3BPATHOIO MECTOMMEHMUS (5 2060pH0)
cebe B pycCKoM s13bIKe U (I say to) myself B aHIJINIICKOM, a B UTAJIbSIHCKOM — IIOCPEACTBOM MECTOMME-
HUS TIEpBOTO JiMIla B KOCBEHHOM Majexe mi ¢ rjaarojiom dico.

24 -3, BBI KOFZ[a-HHGyHI) JEIalIn 9TO-TO, Y€TO S HE 3HAKO, 3/IECh, B MEIUIINHEC, €CTh K€ MX a~ S He TOBOPIO O MEPONPUATHUAX, & O JOCTOIIPHUME-

4arebHOCTIX?

25 CrpammBaio MOBCIOY, M HUKTO HE 3HAET, / HA YTO 3TO yYKA3BIBAET — TOYHO, FOBOPIO — / UTO 3TO 338 MECTO, [JI€ OHO, KPEMOCTH JIH ATO / WITH
orpaja

26 5] BIDKY MaJICHBKOE JIHIIO, BBIIVISIBIBAIONICE, CIIOBHO //, 4TOOBI 3aBOPOXKUTE, BTSIHYTh, OTOPOCHTH BCE M BOOPATh BCE, HAIO OBITH TOTOBBIM, ThI
TOTOB, IV1a3a / HAPYILAOT, KaK 5 JIeTal0 KaXK/Iblil JICHb, BCE POXKJICHHBIE. Terneph Thl CKaXKK MHE, MOTY JIU §l TAK CKa3aTh

27 O MOHSITHH «SI3BIKOBOTO SKCIIEPUMEHTA» B CIIOBECHOM TBOPYECTBE KAK CHCTEMHOM SIBIICHHH, B KOTOPOM B3aHMOJICHCTBYIOT HAYYHbIN U XyI0-
JKECTBEHHBII CIIOCOOBI IOCTHIKEHHS PEabHOCTH U KOTOPBIN MMPUBOAUT K KA4€CTBEHHOMY U3MEHEHHIO HCXOJHOTO Marepuaia, cM. [37, ¢. 101].
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I1o naHHBIM HAlIMOHAJIBHBIX KOPITYCOB:
PA: Wpuna: A? He zamseusaem. Ioeopro cebe cama / da. CoomeemcmeeHHo |/ ¢ e0CMUHULEN: ecmb

makoe nonamue hold option / da? [TpeHuHT Typuctudeckoi pupmsl (2007)]

UA: avendo sta certezza ho detto okay non é che stomh dando fastidio // mentre se ho il dubbio mi dico
// vabbe si // ti pesa /] dico magari poi questo qua pensa che*® (KPN030)

ASL: who at least give him some briefing about that. Nevertheless, I say to myself, what else do you have
really to gain by sort of re-litigating this and® (SPOK: THE FIVE 9:00 PM EST)

B ycTHOIT peyn aBTOKOMMYHHMKAIIMS HOCUT PETYJMPYIONIMIA XapaKTep, KOrma TOBOPSIIINIA «03-
BYYMBAaeT» CBOM MBICIH, (PUKCUPYS aHATIMUTUYECKUN IPOIECC OpraHM3allMi BBICKAa3bIBAHUS, WM
TepaneBTUYECKUIA, KOrIa MporoBapuBaHue MCIOJIb3YETCs € 1eblo camonoanepxku. @opmMaabHO
STHM BBICKA3BIBAaHUS OTJIIMYAIOT MPOCTOTAa U (hparMeHTApPHOCTb, OHM TPAaMMaTUYECKM M WHTOHAIIM -
oHHO orpaHuyueHbl (logopr cebe cama / da; mi dico // vabbé si), OHU MOTYT BKJIOUaTh pa3jinuuHbIC
JUCKYPCUBHBIE MapKephbl: Xe3UTALIMM, METAaTEKCTOBBIE, BhIPAXKAIOIIKE OTHOILIEHWE K COOCTBEHHOMY
BBICKA3BIBAHUIO (KOHeuHO, HY, magari M Ip.).

ITo nanupiM MMK:

PA: maunewscs max / umo psadb moabko MblCAUMBCS MOdcem: | ymo Jce? — cebe 2060pi0 | Mecmo b He
MpoHYmMo 6bi8ULE20 8321504 | HAO CMEICHOI NECHBIO AU ePeHKU CINYHa NO-8030YUHOMY | AY-NpoAsHYA0 [ U —
nem? (I. Aiirn); A eo6opro cebe: npoiidem, / npoiidem 3uma, dasieHbve 80ii0em 8 HOPMY, U 51 YCHY, U | COAHUE
oydem menavim (X. 3aKMPOB)

WA che nutre il suo male: conoscere. Che sara mai!, mi dico, / e intanto frugo avidamente per / rintracciar-
ne / la curva, segno e solco irreversibile®® (V. Magrelli)

ASL: Am [ not bound, I guess, (I say to myself) to regard him tenderly, / to concentrate on the man’s trunk
instead of his face, which in this case, / is so impassive’' (L. Scalapino); As the alarm clocks go off we say to
ourselves it’s time / Or to each other we say it / And, elbows to bed, hands to head®* (L. Hejinian)

Kpome Toro, B MTAJIbTHCKOM IMO33UM TJ1aroJl dire MOXET UMETh BO3BpaTHYIO hopMy dirsi B 3HaUYe-
HUM ‘Ha3bIBaTh’, ‘HapeKaTh , BHICTYIAs IIPY 3TOM B POJIU JAeKJIapaTuBa, B MO3TUYECKMX KOHTEKCTaX
aKTyaJIM3UpyeTCs IMOJIUCEMUSI, KOTIa OH COBMeIaeT ooe ABe (DYHKIINU:

Anch’io mi chiamo cane, anch’io mi dico bestia / per questa mia virtu di crescere nell’erba®® (E. Isgro)

B otnuune oT pa3roBOpHOI pedu, B MO3MM aBTOKOMMYHHMKAIIMS HOCUT HE pPeryIupyIoIylo, a
pedekcuBHYIO (GYHKIINIO, HAIPAaBIIEHHYIO Ha OCMBICJICHNE KOTHUTUBHBIX TTPOIIECCOB MOPOKICHUS
CJI0Ba U S13bIKa, aBTOHOMMHAIIMU U T'PaHUI] BHELIHEH U BHYTPEHHE KOMMYHUKaLWU (¥mo jce? — cebe
2osopio...). Ilo cpaBHEHMIO C peYeBOil KOHBEHIIMEH, TAE IJIarojabl YIIOTPEOISIIOTCI B OOHON (byHKIIUMN
BO M30eXaHNe IBYCMBICICHHOCTH (B TIpUMepax U3 Pa3rOBOPHBIX KOPITYCOB, 5TO B OCHOBHOM (hyHKIIUSI
KOMUCCHBa, obellaHus cyobekTa camomy cebe: mi dico // vabbe si, unu kBecutuna: I say to myself, what
else), B TOATMYECKOM IUCKYPCE PEUEBOI TJIaT0OJ TepsIeT OMHO3HAYHYIO CBSI3b C TUTIOM PEUEBOTO aKTa: OH
BBIpaXkaeT pa3Hble (PYHKIINHU, ITpeBpaliasch B «<KOHTeHep» caMopedIieKCUM CyOheKTa.

Hanpumep, mi dico: che sara mai! (V. Magrelli) BbipaxkaeT (yHKIMU SKCIIPECCUBa, HAIIPABJIEHHOTO
Ha caMoro cyOBbeKTa M BBIPAXKAIOIIEro NPOHUYECKOE OTHOIIEHHWE K ITPOMCXOMSIIEMY; aBTOKOMMYHM -
KaTUBHOTO AWpPEKTHBAa B 3HAUEHWU TIpUKa3a caMoMy cebe ‘He MpHUIaBaTh 3HAYCHUS ; PUTOPUUIECKOTO
BOIIpOCa, WK KBECUTHBA C (PYHKIIMEH YTBEPKIEHUST B OLIEHOYHON MOoJaibHOCTU. CXoXee KOMILIEKC-
HOe coueTaHme (GyHKIIMI MOKHO BBIIEIUTD B TIpPUMEPE ¥mo Jice? — cebe 2080pro / mMecmo b He MPOHYMOo

3 yumest 9Ty YBEPEHHOCTD, 5 CKa3all XOpOuIo, 5TO HE TO, YTO MEHA 6CCHOKOPIT, // B TO BpEMs KakK €CJIM y MCHS €CTb COMHEHUsA, 1 TOBOPIO cebe

XOPOLIIO, /13, // 3TO TaBUT Ha TeOsl, // s TOBOPIO, MOXKET OBITh, TOI/IA ATOT MAPEHb MOIYMAET, YTO

% KT0, IO KpaifHeil Mepe, JacT eMy HeKoTopyro uHpopmanmo 00 stroM. Tem He MeHee, s TOBOPIO cebe, 4TO elle BbI JeHCTBUTEIRHO MOXKETE
MOJTy4IUTh, CHOBA OCHAPUBAst 3TO U

3 yro muraer cBo 6oiib: 3HaHHE. UTO B 9TOM Takoro! — roBopio s cede, / 1 TEM BPEMEHEM JKa/HO POOCH, / 4TOO OTBICKATh / M3rub, 3HAK U
HeoOpaTUMyIo 00po31y

3! PasBe st He 00s13aHa, 1yMaro, (TOBOPIO si cefe) OTHOCHTHCS K HEMY C HEXKHOCTBIO, / COCPEJOTOYMBATBCS Ha €ro TeNe, a He Ha JIMIE, KOTOPOe B
JaHHOM Cllydae / Tak OeccTpacTHO

32 mbl roBopuM cebe, uto nopa / Wi apyr apyry Mbl roBopuM 9T0 / U, TOKTH K KPOBATH, PYKH K TOJI0BE

3 5] Toxxe 30By ceOst IICOM, 51 TO’KE HA3bIBAIO Ce0si 3BepeM / 3a 3Ty MO0 CIOCOOHOCTH PAcTH B TPaBe
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ovleuteco 63ensda (I. Aiirn): couetaHue pernpe3eHTaTHBa ¢ HEYBEPEHHOM 3MUCTEMUYECKOIl YCTaHOB-
KOIf, KBECUTHUBA M IKCIIpeccrBa, (GOPMHUPYIOLIETO PUTOPUIECKIIT BOTIPOC.

TakuM 06pa3oM, aBBTOKOMMYHUKATUBHAS (DYHKIIMS B MIO33UM TIPUTATUBACT Apyrue GyHKINH, Hop-
MUPYS CJIOXHBIE PEUYEeBble aKThl, B KOTOPbIX COBMEIIAIOTCS AUPEKTUB U KOMMCCUB, PUTOPUYECKUI
BOIIPOC U pa3Hble BUIBI SNMTUCTEMUYECKON MOTAITLHOCTH.

4) Merasa3bikoBasa ¢yHkuus, corsiacHo P. IkoGcoHy, opueHTHpoBaHa Ha KOJ COOOIIEHUS] U CBO-
IIUTCS K TOJKOBAHMIO €ro 3jIEMEHTOB [26, ¢. 203].

[lo maHHBIM HAIMOHATBHBIX KOPITYCOB:

OHa xapakTepHa Kak Ut OOBIIEHHOTO, TaK ¥ IS TIO3TUYECKOTO SI3bIKa, HO B YCTHOM pedr yIoTpe-
OJisIeTCsl MPEeUMYIIIECTBEHHO C 11eJIblo Tiepedpa3upoBaHusl U YTOUHEHUSI BbILIECKA3aHHOTO B 3HAYEHU U
‘O0BSICHSIO’, YTO BhIpaxKaeTcsl C ITOMOIIbI0O METAaTEKCTOBBIX BCTABOK, TUIIA £ UMel0 6 8udy, nel senso, in
the sense.

PA: Anunckuit [puropuit AnexceeBud: Koeda s 206opro |/ mbt 5mo coesaem /| s umero 6 euoy / umo
Mol npoiidem ceoro yacme nymu [Ipuropuii SABauHckuii. Beictyminenue Ha XIX cbe3ne nmaptun «1610K0»
(2016)]

NS io della loro // modalita di gestione di questa occupazione non ne condividevo un cazzo // nel senso
che dico va bene tenerci il posto // io ero dell'idea di // ce lo occupiamo // tanto la porta ¢ aperta // quando ti
serve te la prendi // // ma quello®* (PTD012)

A Stegall,?? is a sensitive guy. I say that in the sense of being a perfectionist. He likes everything nice
and® (SPOK: Fox Cavuto)

ITo nanHbM TTK:

B cuny obocTpeHHOM «MeTass3bIKOBOI pedIeKCUN», XapaKTEPHOU IJ1s1 COBPEMEHHOM MO33MU, CIO-
COOBI e¢ TIPOSIBICHUS M JOTIOTHUTEIbHBIE (DYHKIIMU B MIO3TUIECKUX TEKCTaX Topas3no 6osee pa3HOO-
Opa3HbI, YeM B pa3rOBOPHON peun.

4.1) Meras3biKoBasi (DyHKLIMS MOXKET BbIpAaXKaTbCsl MPU yNOTPEOJICHUU METasI3bIKOBOW JIEKCUKU
(cnosa; parole), a Takke C TOMOIIBIO TOBTOPA CAMOTIO IJIarojia FTOBOPEHUSI:

PSI: Dmu caosa, o komopoix / s 2060pro, He 00AJCHBL ObIMb CAOJICHEE. .. HE CAOJICHEE 8Ce20 | npoHe2o, Ymo
yacmo nuuiym Ha poxcoecmeenckux omkpoimiax (V. JJlaHuieBCKuii)

WA: spiegando / le tredici pieghe di un pensiero / decifro I’accorta sentenza che scende / sulle mie senti-
mentali parole che dico / che dico fingendo anche I’'amore®® (P. Cavalli)

ASL: What I say is what I meant / & what I saw is what I said | But neither seen nor spoke / Is what I think
1 thought” (Ch. Bernstein)

I[IpokOMMEHTHpYeM aHTJIOSI3BIYHBIA MPUMEpP, B KOTOPOM HE TOJIBKO PACIIMPSIETCS KOJMYSCTBO
byHkuMi (perpe3eHTaTUBHAsI, METas3bIKOBass 1 aBTOKOMMYHUKATHMBHAS), HO U MPOUCXOAUT CBOEO-
OpasHasl IeKOHCTPYKLIMS PEYEBOro akTa yepe3 «ooHaxkeHue» (tepmuH B.b. IIki1oBckoro) ero kommy-
HUKATUBHOM CTPYKTYpbI. 3[1eCh IJ1arojibl TOBOPEHMsI, BOCIIPUSITUS U MbILILIeHUs (say, mean, see, think)
BBICTPAMBAIOTCS B JIOTMUECKYIO 1IETTOYKY, HO KaxKaas ciaeayrolias ¢hpa3a CTaBUT MOJ COMHEHUE 10CTO-
BEPHOCTH TMpeabIayIieii. MecronMeHue what ¢ arojom I say, KOTopoe TpagTuIIMOHHO BBOIUT TIpUAa-
TOYHBIC ONIPEACTUTEIbHBIC ITPEITOXKEHNS, YTOUHSIONINE COMepKaHNe BRICKA3bIBaHUSI, B JTAaHHOM KOH-
TEKCTE HE COOTHOCUTCS C KOHKPETHOM MPOTO3ULIMEN W1 BHESI3BIKOBOM CUTYyallMel, a BBICTYIIAET KaK
MapKep c00s1 pehepeHIINM 1 KaK CPeACTBO AeaBToMaTu3auuy Bocapudatus. Eciu o JI. Butreniureiiny
3HauYeHUe CJIoBa — B €T0 YIOTPeOJeHUHU, TO 3[IeCh OCMBICIMBAETCsl pedepeHIIMaIbHbIi mapanoke, Koraa
SI3BIK YTPAUMBaeT CIIOCOOHOCTD BhIpaxkaTh 3HAUEHUSI U YAOCTOBEPSITh MBICIb WU OIIbIT.

* s HM XpeHa // He COIIACEH C UX CIIOCOOOM YIPABICHHUS TUM 3aHATHEM // B CMBICJI€, s TOBOPIO HY, JIA/IHO, ITyCTh MBI U IEPKUM 3a c000it 3T0

MecTo // HO sI-TO OBLI 3a TO, YTOOBI // MBI €T0 3aHSUIH // Bellb ABEPb OTKpPLITA // Kora Tede HyKHO, IIPUXOIHIIb U Oepemtb

3% Creramn,?? 4yBCTBUTEIBHBII NTapeHb. 51 roBopIo 310, B cMbIcIe, neppekunoHuct. EMy HpaBHTCS Bce KpacHBOE U

3% 0ObsiCHsIS / TpUHAUATH H3THO0B MBICIH / 51 pacIH(POBBIBAI0 OCTOPOKHOE IIPEIOKCHHE, KOTOPOE HICXOAUT / Ha MOH CEHTHMEHTA/IbHbIE
€J10Ba, KOTOPBIE 51 TOBOPIO / KOTOPBIe 51 FOBOPIO, JaXke IPUTBOPSACH, YTO OO0

37 To, 4TO 51 FOBOPIO, — 3TO TO, YTO 51 MMeJI B BHJY, / @ TO, 4TO 51 yBUJIE], — 9TO TO, 4TO 51 cKa3ai. / Ho HU yBHIEHHOE, HU CKa3aHHOE — / HE TO,
9TO, KAK MHE K)XETCS, 5 JlyMaJl.
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4.2) Meras3biKoBasi pedieKCUsi MOXET BbIpaXkaThCsl TaKXKe Yepe3 OCMbICIEHHWE MPOLIECCOB IpaMMa-
TUKAIM3ALUK ¥ IIparMaTUKaIn3alu’®, CBSI3aHHBIX C IIPOLIECCAMU CMBICIIOBOTO «BbIBETPUBAHUSI», YTO
BBIpaXkaeTcs yepe3 COMMKEHNE TJIarojIOB B WIJIOKYTUBHOM M B TUCKYPCUBHON (DYHKIIUSIX (T.€. B BUIC
JIMCKYPCUBHBIX MapKepoB)>’:

PA: — xakoe deno Ho: ckadxcy / 0a: 6 mecsay mMaxosé 2080pro u po3 | umob — maxk ckazamo — cmseuums (I
Aiirn); Ymo xc. H eomos. A 2060pro: npowaii, / scusns obe3ncusnennas, mak ckazams (B. CocHopa); Bom,
2060pI0 51, 60M, 2080PI0 51, 60M, | 2080PI0, 2080PI0, A 6 NeueHKax — Aaii agmomama: | Badux Toasny éeco
Maea3uH 8 JHcueom | cnwvsany écalun, moa, maxk mebe, nec, u Hado (O. YUyxoH1ieB)

ASL: They say mine was round. I say it was / central, awful, between that great bush and some stones she /
had. We waited for our faces to come round, you know* (C. Coolidge); Rapt attention / on a stalk, / surprised
by thirst. /| JUST SAYING | We’re all saying the same thing now*' (R. Armantrout)

DTOT MpHEM pean3yeTcsl ¢ TTOMOIIBIO TTOBTOpA TJIarojia TOBOPEHMS, KOTOPBI NMeeT OMOHUM B
BUJIe NMCKYPCUBHOTO MapKepa: ckaicy, 20860po U mak ckazams; I say, We’re all saying v they say B 3Ha-
yeHnuu ‘noroBapuBaioT’, JUST SAYING B 3HaueHUM ‘TIPOCTO K CBEICHUIO .

B npumepe 13 O. UyxoHueBa 206opr peasnusyeT IBOMHYIO (DYHKILUIO — KaK WIIOKYTUBHBINA IJ1aroJ
1 KaK JUCKYPCUBHBIN MapKep. B dbyHKIIMU pernpe3eHTaTUBa FOBOPSIIMEI «IeMCTBYeT» Yepe3 BbhICKa3bl-
BaHUE, KOTNa pedb CTAHOBHUTCS CIIOCOOOM TICUXMYECKOTO pearnpoBaHMs Ha TPaBMUPYIOIIEe COOBITHE.
OnHako 1oBTOp (6om, 2080pio 5, 60M, 2080pH) 51, 60M, | 2080pH0, 2080pH)) JeJIaeT BbICKa3bIBaHUE MeETa-
KOMMEHTap1eM K COOCTBEHHOMY FOBOPEHUIO, OCIa0/15151 CEMaHTUYECKU U ITePEeBO/Is B KATETOPUIO mpar-
MaTHKaJIM30BaHHBIX CIMHUII, HA YTO YKa3bIBaeT TaKKe MOCTAHOBKA B HE3aBUCUMON CMHTAKCUYIECKOM
MTO3UIINY 1 BBIIENIEHNE 3aATHIMI. Ha BO3MOXHOCTD MPOYTEHUS 2060pt0 KaK JUCKYPCUBHOTO MapKepa
yKa3bIBaeT U Apyras nparMaTuyeckasi eiMHuIa — Mo1, KOTOpasl 3eCh OJHOBPEMEHHO MepeaacT YyxKylo
pevb U OTCTPAaHEHHYIO PeUb CaMOTO CyOBEeKTa.

4.3) Eme ogHa (popMa BhIpakeHUsI — Yepe3 KOHTEKCTyalbHOE COTMKEeHME IJIaroJIOB B JIMYHON 1 0€3-
JIMYHOM (hopMe, UTO CBSI3aHO C OCMBICJIIEHUEM TPAHUILL SMUCTEMUYECKON MOMAJbHOCTY U BhIpaxkaeTcs
yepes CABUT MexX1y 0e31nuHoi popmoii si dice u nuuHoit hopmoii dico:

(la sinistra, sull’anca, mi fa un’ansa): non ho una testa, ma un preservativo, / cosi si dice (e si diceva) e
dico: / |a tronco / di cono, che é come un pesce plissettato e rugoso® (E. Sanguineti)

[Ipu 5TOM TONTMCEMUS B TIO33UM HE CHUMAETCSI, @ OCTaeTCS HEOThEMIIEMOM YacThIO MHTEPIIPETALINN.

5) Hapymenue yci0oBUsI HCKPEHHOCTH

OnuH U3 OCHOBHBIX TPU3HAKOB MephOpMaTUBOB, BblAeAeHHBIX K. CépaeM, IIacuT, YTO «HEeTpu-
e€MJIEMBIM... OyIIeT CoeMMHEHNE SKCITUIIMTHOTO TTep(GOpMaTUBHOTO TJIaroja ¢ OTpUIIaHWEM BhIpaxkae-
MOTO UM TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSTHUSA. Tak, Hellb3sT cKa3aTh: ,, yTBepXKIalo, 4TO P, HO He IyMalo, 4To
p“ ura» [30,c. 174].

B mo33umn, oprueHTMpOBaHHOI Ha BhIpaKeHME BHYTPEHHETO KOH(MIMKTA, B TOM Yucjie (aBTO)KOMMY-
HUKATWUBHOTO, HAapyIIeHWEe YCIOBUS NCKPEHHOCTH U MIIJIOKYTUBHOE CAaMOYOUICTBO SIBIISIIOTCST pacIIpo-
CTpPaHEHHBIMU CIIOCOOaMU BbIpaKeHUs NephOpMaTUBHOCTH: 3TO HE MPOCTO OTKA3 OT KOMMYHMKAIIUH,
a JXeCT, B KOTOPOM BBICKa3bIBaHWE OTMEHSIET caMo ceOs1, 00HaXKast BHYTPEeHHMI KOH(MIUKT MEXKITy TOBO-
PAIINM CYOBEKTOM U SI3BIKOM KaK TAKOBBIM.

715 MoaTUYeCcKOro AUCKypca XapakTepHbl pa3Hble (DOpMbl HapyllIeHUs YCIOBUSI MCKPEHHOCTH, B
OTJINYME OT OOBIICHHON KOMMYHMKAIIMH, IJISI KOTOPOH HEOOXOAMMO COOJIONeHNE U MOMIepXKaHNUe
peUYeBBIX KOHBEHIINIA.

3 TlompoOHee 0 KOHTEKCTYaIbHON PECEeMaHTU3AINN U JETIPArMaTHKATH3AINH B [TO33UH CM. B [7].

¥ O rpaMMarHKaJIN3aLUY [T1arojoB roBopeHus cM. [38].

40 ToBopaT, MOst ObIa Kpyioi. SI roBopIo, oHa ObLIa / B IIEHTPE, Y'KACHAS, MEKTy TEM OTPOMHBIM KyCTOM U KAMHSIMH, 9TO Y Hee / ObLtr. MbI
JKIaJTH, TIOKA HAIIK JIMIA TTOSIBSITCS, TOHUMAEIITh

4l TIpukoBaHHOE BHUMAHHUE K cTeOIio, yausnennoe xaxaoit. IPOCTO K CBEAEHUIO Mbpi ceituac Bce rOBOPHM OJIHO U TO JKe

42 (meBas, Ha Oezpe, KO MHE MIPUMBIKAET): y MEHS HE TOJI0Ba, a IPE3ePBATHB / TAK FOBOPSIT (M TOBOPUJIH), H 51 FTOBOPIO: / B pOpME YCEIEHHOTO
/ KOHyCa, KaK pbI0a, B CKJIJIKaX 1 MOPLIMHAX
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AHaJIOTMYHBIM aKTy HapyILIeHUS YCIOBUSI ICKPEHHOCTU, KOTOPBIi BbIpaxkaeTcs: ¢opMyioit «5 ro-

BOPIO, UTO 51 HE TOBOPIO», B PYCCKOM SI3bIKE SIBJISIETCS ycToMumMBasi hpasa A (yoce) He 2060pio 0, KOTOpast
“MeeT BKBUBAJIEHTHI B APYTUX SI3bIKaX: B UTAJbsIHCKOM Per non parlare di / Non ti dico v B aHTIMIICKOM
Not to mention | And I won’t even mention. OqHAKO 3TU KOHCTPYKIMU O3HAUYAIOT HE OTKa3 OT rOBO-
peHus, a ‘0 YeM TOBOPHUTH HE XOUeTCS / UBJIMIITHE YIIOMUHATD WM MCITOJB3YIOTCSI B OMMaTUIECKOM,
VCUJTUTETbHOM VT MPOHWYECKOM 3HAYEHUU. DTO BBIpaXKeHUE YaCTO YIOTPEOISIETCS TTOCIe TIePeurC-
JIEHUsI HeTaTUBHbBIX (PaKTOB U BBOAMT ellle 00siee KPpUTUYHBIN UM OYeBUAHBIN NIpuMep: V Hux ceema u
0MONAeHUs1 Hem — 51 yoice He 2080PI0 NPo 800!

ITo nanneiM TTK:

Hapymenue yc10Busi HKCKPEHHOCTH, BbIpaxkeHHOE (popMyJioit «S roBoplo, 4TO sI HE TOBOPIO»:

PSIL: 2 youna ecex ceoux nepsoomkpoieameneil / 3a mo 4mo oHu cOeaaiu co MHOU / 51 menepv He 2080-
pro no-pyccku (M. ManvuHoBckas); On. Ecau u évt noHumaeme mo, o uem s He 20860pH, CKadcume «0a»
<...> OHa. Bvl ne co6opume mue, a a ne 2oeopto eam. / Ou. Mol He 2060pum dpye opyey. Mo moauum
(C. buprokos)

WAL dico che lascio parole d’amore: / dico quelle che scrissi e che non scrissi, / dico quelle che dissi e che
non dissi”® (E. Sanguinetti)

ASL: Chapter twenty-four. This represents my / having said so. I am saying the 6". But not always as ready.
The figurative | would seem aware of a trick deployed a couple of lines before. So I don’t / say this* (S. Mc-
Caffery)

B npumepe n3 M. ManuHOBCKOM (hpasza s meneps He 2060pi0 NO-PyCCKU BbIpakKaeT HapyIIEHUE KC-
KPEHHOCTH, BBIPAXKEHHOE TTapaJOKCOM: CYObEKT YTBEPKIAET, UYTO HE TOBOPHT ITO-PYCCKU, U AEJIaeT 3TO
Ha TOM CaMOM S$I3bIKe, OT KOTOPOro OTKa3biBaeTcs. B aTOM BbICKa3blBaHUM aKT OTKa3a CyObEKTOM OT
COOCTBEeHHOU MIEHTUYHOCTH BBIPAXKAETCS UYepe3 OTIYKICHUE OT SI3bIKa, BRIPAXKEHHOE Ha 3TOM S3BIKE.
B texcte C. buprokoBa TJ1aroJt eogopums COXpaHsIeT WUIOKYTUBHYIO (OpMY, HO TTparMaTHIeCcK OTPH-
LIaeT UCITOJIHEeHUe peueBoro akta. Bo dpase dico quelle che dissi e che non dissi 3. CaHTBUHETTH BbI-
paxkaeTcs TIparMaTU4YecKoe pacileTuIeHre BhICKa3bIBaHUSI, TIOCKOIBKY dico OXBaThIBAaeT M CKa3aHHOE,
1 HecKa3aHHOE, OMHOBPEMEHHO PACIIUPSSA TPaHUIILI PEYeBOTO ACCTBHUS U aHHYIHUpys ero. Popma
nephopMaTUBHOTO OTPULIAHUS BbIpaxKeHa Bo (pase So [ don’t / say this (C. Makkadepu) B 3HaUSHUU
‘g coBepIlalo aKT, OMHOBPEMEHHO OTMEHSISI er0’, YTO IPUBOIUT K IMIPUBOAUT K TIEPEBOMY XecTa «sI He
TOBOPIO» B aKTyaJIbHOE peueBOe COOBITHE.

BoiBoabI

CoueTaHue KOPIIYCHOTO W MUCKYPCUBHOIO METOAOB MPU M3YYEHUU MparMaTuyecKux eIUHULL
MO3BOJISIET BBISIBUTH 0OJice INMPOKUI CIEKTP UX 3HAUCHUIN U (YHKIIMIA, a TAKXKe aKTUBU3ALMIO TTOJIM-
CEMMH B TIO3TUYECKOM NHMCKypce Ha (poHe ymoTpeOJIeHUsT B pa3rOBOPHOM peur. [1arosnsl ToBopeHus,
KOTOpBbIE 00JIaJAI0T HE BBIPAXKEHHBIM OJHO3HAYHO WUIOKYTUBHBIM HAMEPEHUEM, OKA3bIBAIOTCS OJHU-
MM U3 HauOoJjiee YacTo YrnoTpeOasieMbIX WUTOKYTUBHBIX IJIarojioB, MO AaHHBIM COCTaBJIEHHOTO HaMu
KOpIlyca HOBeHIlell Mo33Un 1M KOPITYCOB YCTHOUM peun. DTO CBsI3aHO ¢ TeM, 4To verba dicendi moryr
BbIpaXkaTh pa3Hble 3HAUeHUs U (PYHKIIMU B BbICKa3bIBAHWU, BBICTYIIAsl B POJIM CBOEOOPA3ZHOIO «KOH-
TeliHepa», CIIOCOOHOTO y4acTBOBATh B (POPMUPOBAHMU PA3HBIX PEUEBbIX AKTOB.

VnorpebieHne pedyeBbIX IJIaroj0B B IT033UU MO3BOJIMJIO CeIaTh BHIBOJ 00 MX ABOMHON aBTOpede-
PEHTHOCTHU, IPUCYLIEH KaK nephopMaTUBaM B LIEJIOM (COrnacHO D. BeHBEHUCTY), TaK U MOITUYECKUM
BbICKa3bIBaHUsIM (coracHo P. SIkoO6coHy). YnoTpebJisisi WTOKYTUBHbBIE TJIarojibl, U 0COOEHHO T1aroJibl
TOBOPEHMS, CYObEKT HAMEPEHHO BBIBOIUT Ha MTOBEPXHOCTH (haKT TOTo, YTO pedb — 3TO ACHCTBUE, CO-
BEpLIAEMOE B aKT€ MO3TUYECKON KOMMYHUKALIMU U BOBJIEKAlOLIee YMTaTesl B uHTepakuuto. OqHako,
HCMOJIb3YSl PeUeaKkTHbIE IJ1arojibl Kak eIWHUIbI OObIIEHHOH KOMMYHUKAILIMU, MO3TUYECKUI TUCKYpC

4 51 roBopI0, YTO OCTABIISIIO CJIOBA JTFOOBH: / TOBOPIO, YTO HAIKCAI U YTO HE HaIKCal, / TOBOPIO TO, YTO CKA3aJl, U TO, YTO He CKa3aJ
4 T'maBa nBaauaTh 4eTBeprasi. DTO O3HAYACT, 4TO / 51 Tak ckasai. S roBopio mecroe. Ho He Beerna ¢ roroBHOCTBI0. DUrypaTiBHOE / CIIOBHO OBI
0CO3HAET YIIOBKY, IPUMEHEHHYIO [Iapoii CTpOK panbiie. Tak 4To 51 He / TOBOPIO 3TO
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MOJBEpraeT UX MeTas3bIKOBOUW pedieKcur M nefaeT 4acThlo MparMaTuyeckKoro sKCrepuMeHTa, Ha-
MepeHHO (POKyCHUPYysICh HA IMepdOpPMaTUBHBIX OCOOCHHOCTSIX ITOATUYECKOro pedyeBoro akra. Ilepdop-
MaTUB 5 20680pH TPEBPAIIIAETCS B MMO033UU HE TOJBKO B CPeACTBO (hMKCAIIMU PEUYEBOrO AEMCTBUSI, HO
1 B UHCTPYMEHT METasI3bIKOBOI pedeKCHH, B TOM YUCJIE OCMBICIMBAHUS IPAaHUIL U UITOKYTUBHBIX
(byHKIIMIT TOBOpEHMsI, 32 CUET Yero BhICKa3bIBaHME MIPUOOpPETaeT SK3UCTEHIINAIBHOE U OHTOJIOTHYE -
CKO€ U3MEPEHMSI, HE XapaKTepHbIe IS O0ObIYHONM KOMMYHUKALIUHU.

B uenom takoe BHuMaHue 1mo3toB K MI'T cBsg3aHO ¢ uX noauceMuein U mojJu@yHKIMOHAIbHOCTDIO,
BaXKHOM /11 (pOPMUPOBAHUSI HEOJHO3HAYHOCTU MO3TUYECKOTO BbICKA3bIBAHMUS, C YCTAHOBKOW MO3TU-
YeCKOro JIMCKypca Ha aBTOKOMMYHUKAIIMIO, COTJIACHO KOTOPOW JI00O€ MO3TUYECKOe BbICKa3bIBaHUE
aJipecoBaHO KaK APyromy, Tak U caMOMy cede, a TaKXKe CO CTpEMJICHUEeM COBPEMEHHOH MO33UM Ha Tpe-
OIOJICHME MMCTAHTHON KOMMYHMKAIIMM M BOBJICUGHHE aapecaTa B MHTepakinio. M3MeHeHe KOMMY-
HUKaTHUBHBIX YCJIOBUI BbICKA3bIBaHUSI (CBSI3aHHBIX KaK C MPE0J0JeHUEM IPaHULIbl MEXIY OObIIEHHbIM
U TIO3TUYECKUM BbICKAa3bIBAHUEM, TaK U C BJIMSIHUEM HOBBIX MellMa) YaCTO BBICTYIIAeT TPUTTEPOM IS
SI3BIKOBOTO 9KCIIEPUMEHTA B TTI033WH, B CHJTY YETO MOXHO TOBOPUTH 00 aKTMBU3AIIUM IIPArMaTUIECKOTO
BKCIEPUMEHTA B TTIOATUUECKOM JAUCKYpCe.
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